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ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE
IL PRESENTE PRODOTTO E’ ADATTO SOLO A AMBIENTI 

CORRETTAMENTE ISOLATI O AD UN USO OCCASIONALE
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

THIS PRODUCT IS ONLY SUITABLE FOR WELL INSULATED 
SPACES OR OCCASIONAL USE

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, L’EMPLOI ET L’ENTRETIEN
CE PRODUIT NE PEUT ÊTRE UTILISÉ QUE DANS DES LOCAUX

BIEN ISOLÉS OU DE MANIÈRE OCCASIONNELLE
INSTALLATIONS, BEDIENUNGS AND WARTUNGSANWEISUNGEN

DIESES PRODUKT IST NUR FÜR GUT ISOLIER TE RÄUME ODER FÜR DEN GELE-
GENTLICHEN GEBRAUCH GEEIGNET

INSTRUCCIOES PARA LA INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
ESTE PRODUCTO ESTÁ INDICADO ÚNICAMENTE EN LUGARES

ABRIGADOS O PARA UNA UTILIZACIÓN PUNTUAL
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INFORMAZIONI
GENERALI

Desideriamo innanzitut-
to ringraziarVi per aver 
deciso di accordare la 
vostra preferenza ad un 
apparecchio di nostra 
produzione.

Documento riservato ai 
termini di legge con di-
vieto di riproduzione o di 
trasmissione a terzi sen-
za esplicita autorizzazio-
ne della ditta costruttrice. 
Le macchine possono 
subire aggiornamenti 
e quindi presentare 
particolari diversi da 
TXHOOL� UDI¿JXUDWL�� VHQ]D� 
per questo costituire 
pregiudizio per i testi 
contenuti in questo ma-
nuale.

Leggere attentamente 
il presente manuale 
prima di procedere 
con qualsiasi opera-
zione (installazione, 
manutenzione, uso) 
ed attenersi scrupo-
losamente a quanto 
descritto nei singoli 
capitoli.

Conservare con cura  
questo libretto per 

INFORMATIONS
GENERALES

Nous souhaitons tout 
d’abord vous remercier 
d’avoir accordé votre 
préférence à l’un de nos 
appareils.

Document réservé. Re-
production ou transmis-
sion à des tiers interdite 
sans autorisation ex-
presse du fabricant.
Les machines peuvent 
s u b i r  d e s  m i s e s 
à jour et donc pré-
senter des détai ls 
di fférents de ceux  
UHSUpVHQWpV��VDQV�SRXU�
DXWDQW�LQ¿UPHU�OHV�WH[WHV�
¿JXUDQW�GDQV�OH�SUpVHQW�
manuel.

Lire attentivement le 
présent manuel avant 
de procéder à quelque 
opération que ce soit 
(installation, mainte-
nance, utilisation) et 
se conformer scrupu-
leusement aux indi-
cations des différents 
chapitres.

Conserver avec soin 
le présent manuel 

GENERAL INFOR-
MATION

We wish to thank you, 
¿UVW�RI�DOO��IRU�SXUFKDVLQJ�
DQ�DSSOLDQFH�SURGXFHG�
E\�RXU�FRPSDQ\�

7KLV� GRFXPHQW� LV� UH-
VWULFWHG� LQ� XVH� WR� WKH�
WHUPV� RI� WKH� ODZ� DQG�
PD\� QRW� EH� FRSLHG� RU�
WUDQVIHUUHG�WR�WKLUG�SDU-
ties without the ex-
SUHVV� �DXWKRUL]DWLRQ�RI�
WKH� PDQXIDFWXUHU�� 2XU�
PDFKLQHV� DUH� VXEMHFW�
WR� FKDQJH� DQG� VRPH�
SDUWV� PD\� DSSHDU� GLI-
IHUHQW� IURP� WKH� RQHV 
VKRZQ� KHUH�� ZL WK-
RXW � WK LV � D I IHF W LQJ 
WKH�WH[W�RI�WKH�PDQXDO�LQ�
DQ\�ZD\�

Read this manual 
carefully before per-
forming any operation 
(installation, mainte-
nance, use) and follow 
the instructions con-
tained in each chapter.

Keep the manual 
carefully for future 
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ALLGEMEINE
INFORMATIONEN

:LU�EHGDQNHQ�XQV�GDI�U��
dass Sie einem Gerät 
aus unserer Produktion 
den Vorzug gegeben 
haben.

Vertrauliches Dokument 
in Übereinstimmung mit 
dem Gesetz. Die Wieder-
gabe oder Übermittlung 
an Dritte ohne ausdrück-
liche Genehmigung des 
Herstellers ist verboten. 
Die Geräte können 
Änderungen erfahren 
und deshalb andere 
Bestandteile aufwei-
sen als auf den Ab-
ELOGXQJHQ� GDUJHVWHOOW� 
ohne dass dadurch der 
Inhalt dieser Anleitung 
berührt wird.

Bevor Sie mit einer Tä-
tigkeit beginnen (Instal-
lation, Instandhaltung, 
Gebrauch), lesen Sie 
aufmerksam das vorlie-
gende Benutzerhand-
buch und halten Sie sich 
strengstens an die in den 
einzelnen Kapiteln dar-
gelegten Anweisungen.

Bewahren Sie diese 
Broschüre zum Nach-

INFORMACIONES
GENERALES

$QWHV� TXH� QDGD� GH-
VHDPRV� DJUDGHFHUOHV�
SRU� KDEHU� HOHJLGR� XQ�
DSDUDGR� GH� QXHVWUD�
SURGXFFLyQ�

'RFXPHQWR� UHVHUYDGR�
VHJ~Q� OD� O\� FRQ� SURKL-
ELFLyQ�GH�UHSURGXFLyQ�R�
WUDQVPLVLyQ� D� WHUFHURV�
VLQ� OD� H[SUHVD� DXWRUL-
]DFLyQ� GH� OD� HPSUHVD�
FRQVWUXFWRUD�
/DV� PiTXLQDV� SXHGHQ�
VHU� DFWXDOL]DGDV� \� SRU�
OR�WDQWR�SUHVHQWDU�GHWD-
OOHV�GLVWLQWRV�UHVSHFWR�D�
DTXHOORV�UHSUHVHQWDGRV��
VLQ� FRQVWLWXLU� SRU� HOOR��
SHUMXLFLR�SDUD�ORV�WH[WRV�
FRQWHQLGRV�HQ�HO�SUHVHQ-
WH�PDQXDO�

Leer atentamente el pre-
sente manual antes de 
realizar cualquier tipo de 
operación  (instalación, 
mantenimiento, uso) y 
abstenerse escrupulo-
samente a todo lo que 
se encuentra descripto 
en cada uno de los ca-
pítulos.

Conserven con cuida-
do este manual para  

1
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ogni ulteriore consul-
tazione. 
Dopo aver tolto l’im-
ballaggio assicurarsi 
dell’integrità dell’ap-
parecchio; gli ele-
menti dell’imballaggio 
non devono essere 
lasciati alla portata 
dei bambini in quanto 
potenziali fonti di pe-
ricolo.

LA DITTA COSTRUT-
TRICE NON SI ASSU-
ME RESPONSABILITÀ 
PER DANNI A PERSO-
NE O COSE DERIVAN-
TI DALLA MANCATA 
OSSERVANZA DELLE 
NORME CONTENUTE 
NEL PRESENTE LI-
BRETTO.

La ditta costruttrice 
si riserva il diritto di 
DSSRUWDUH�PRGL¿FKH�LQ�
qualsiasi momento ai 
propri modelli, fermo 
restando le caratteri-
stiche essenziali de-
scritte nel presente 
manuale.

'XUDQWH�LO�PRQWDJJLR��H�DG 
ogni operazione di 
PDQXWHQ]LRQH�� q� QH-
cessario osservare 

reference. 
After removing the 
packaging, check that 
the appliance is in 
perfect condition. 
The packaging ma-
terials must not be 
left within reach of 
children as they can 
be dangerous.

THE MANUFACTURER 
IS NOT RESPONSIBLE 
FOR DAMAGES TO 
PERSONS OR PROP-
ERTY CAUSED BY 
FAILURE TO FOLLOW 
THE INSTRUCTIONS 
IN THIS MANUAL.

The manufacturer re-
serves the right to 
make any changes it 
deems advisable to its 
models, although the 
essential features de-
scribed in this manual 
remain the same.

'XULQJ� LQVWDOODWLRQ� DQG�
PDLQWHQDQFH�� UHVSHFW�
WKH�SUHFDXWLRQV�LQGLFDW-
HG� LQ� WKH�PDQXDO�� DQG�

pour toute consul-
ta t ion u l tér ieure .   
Après avoir enlevé 
l’emballage, s’assurer 
de l’intégrité de l’appa-
reil; les éléments de 
l’emballage ne doivent 
pas laissés à la portée 
des enfants car ce sont 
des sources poten-
tielles de danger.

LE CONSTRUCTEUR 
DECLINE TOUTE RES-
PONSABILITÉ TOU-
CHANT LES DOM-
MAGES CORPORELS 
OU MATERIELS DE-
COULANT DU NON 
RESPECT DES INDI-
CATIONS DU PRE-
SENT MANUEL.

Le constructeur se ré-
serve le droit d’appor-
WHU� GHV�PRGL¿FDWLRQV�
à tout moment à ses 
modèles, sous réserve 
des caractéristiques 
essentielles décrites 
dans le présent ma-
nuel.

3HQGDQW� OH� PRQWDJH��
lors de chaque opéra-
WLRQ� GH� PDLQWHQDQFH��
il est nécessaire d’ob-
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lesen bei allen späte-
ren Fragen auf.
Stellen Sie nach der 
Entfernung der Verpa-
ckung die Unversehrt-
heit des Geräts sicher. 
Die Verpackungsbe-
standteile sind von 
Kindern fernzuhalten, 
da sie potentielle Ge-
fahrenquellen darstel-
len.

DIE HERSTELLER-
FIRMA ÜBERNIMMT 
KEINERLEI VERANT-
WORTUNG FÜR SCHÄ-
DEN AN PERSONEN 
ODER GEGENSTÄN-
DEN AUFGRUND DER 
NICHTBEACHTUNG 
DER IN DIESER BRO-
SCHÜRE ENTHALTE-
NEN VORSCHRIFTEN.

Die Herstellerfirma 
behält sich das Recht 
auf jederzeitige Ände-
rungen an ihren Model-
len vor. Die in diesem 
Handbuch beschrie-
benen grundlegenden 
Eigenschaften bleiben 
davon unberührt.

Während der Montage 
und bei jedem War-
tungseingriff ist es not-
ZHQGLJ�� GLH� LQ� GLHVHP�

consultas posteriores.
Una vez quitado el 
embalaje, verifiquen 
que el aparato esté 
íntegro, los elementos 
del embalaje no deben 
dejarse al alcance de 
los niños ya que son 
potenciales fuentes de 
peligro.

LA EMPRESA CONS-
TRUCTORA NO  ASUME 
NINGUNA RESPON-
SABILIDAD POR DA-
ÑOS EN PERSONAS O 
COSAS QUE DERIVEN 
DE LA FALTA DE OB-
SERVACIÓN DE LAS 
NORMAS CONTENI-
DAS EN EL PRESENTE 
MANUAL.

La empresa cons-
truc-tora se reserva el 
derecho de aportar mo-
GL¿FDFLRQHV� HQ� FXDO-
quier momento en los 
propios modelos, man-
teniendo, sin embar-
go, las características 
esenciales descriptas 
en el presente manual.

'XUDQWH� HO� PRQWDMH��
\� HQ� FDGD� RSHUDFLyQ�
GH� PDQWHQLPLHQWR�� HV�
QHFHVDULR� REVHUYDU� ODV�
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le precauzioni citate 
QHO� SUHVHQWH� PDQXDOH� 
e sulle etichette apposte 
all’interno degli appa-
UHFFKL�� QRQFKp� DGRW-
tare ogni precauzione 
suggerita dal comune 
buonsenso e dalle Nor-
mative di Sicurezza 
vigenti nel luogo d’instal-
lazione.

SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati 
nel seguente capito-
lo consentono di for-
nire rapidamente ed 
in modo univoco infor-
mazioni necessarie alla 
corretta utilizzazione 
della macchina in con-
dizioni di sicurezza.

Pittogrammi
redazionali

Service
- Contrassegna situa-

zioni nelle quali si deve 
informare il SERVICE 
aziendale interno:

SERVIZIO
ASSISTENZA

TECNICA 
CLIENTI.

2

RQ� WKH� ODEHOV� DSSOLHG�
LQVLGH�WKH�XQLWV��DV�ZHOO�
DV� DOO� WKH� SUHFDXWLRQV�
VXJJHVWHG� E\� JRRG�
VHQVH�DQG�E\�WKH�VDIHW\�
UHJXODWLRQV� LQ� HIIHFW� LQ�
\RXU�FRXQWU\�

SYMBOLS

7KH� SLFWRJUDPV� LQ� WKH�
QH[W�FKDSWHU�SURYLGH��WKH�
QHFHVVDU\� LQIRUPDWLRQ�
IRU�FRUUHFW��VDIH�XVH�RI�
WKH�PDFKLQH�LQ�D�UDSLG��
XQPLVWDNDEOH�ZD\�

Editorial
pictograms

Service
�� 5HIHUV� WR� VLWXDWLRQV�
LQ� ZKLFK� \RX� VKRXOG�
LQIRUP� WKH�6(59,&(�
GHSDUWPHQW� LQ� WKH�
FRPSDQ\��

CUSTOMER
TECHNICAL
SERVICE.

server les précautions 
citées dans le présent 
manuel et sur les éti-
quettes apposées à 
l’intérieur des appa-
UHLOV��DLQVL�TXH�G¶DGRS-
ter toutes les précau-
tions suggérées par 
le bon sens et par les 
normes de sécurité en 
vigueur sur le lieu d’ins-
tallation.

SYMBOLES

Les pictogrammes fi-
gurant dans le cha-
pitre suivant permettent 
de fournir rapidement 
et de façon univoque 
les informations né-
cessaires à l’utilisation 
de la machine dans des 
conditions de sécurité.

Pictogrammes
rédactionnels

Service
�� ,GHQWL¿H�GHV�VLWXDWLRQV�

dans lesquelles il faut 
informer le SERVICE 
d’entreprise interne:

SERVICE
D’ASSISTANCE

TECHNIQUE
CLIENTS.



7

ESDE

CALDO EASY

2

Handbuch und auf den  
Etiketten im Innern 
der Geräte angege-
benen Vorsichtsmaß-
nahmen einzuhalten 
sowie alle nach all-
gemeiner Erkenntnis 
naheliegenden sowie 
aufgrund am Installati-
onsort geltender Bestim-
mungen vorgegebenen 
Schutzvorkehrungen zu 
treffen.

SYMBOLGEBUNG

Die im folgenden Kapitel 
wiedergegebenen Pik-
togramme erlauben die 
schnelle und eindeutige 
Lieferung der zur kor-
rekten Bedienung der 
Maschine unter Sicher-
heitsbedingungen erfor-
derlichen Informationen.

Veranschaulichende 
Piktogramme

Service
- Kennzeichnet Situa-
WLRQHQ��LQ�GHQHQ�GHU�
interne KUNDEN-
DIENST der Firma 
zu benachrichtigen 
ist: 
KUNDENDIENST.

SUHFDXFLRQHV� FLWDGDV�
HQ�HO�SUHVHQWH�PDQXDO��
\�HQ�ODV�HWLTXHWDV�FROR-
FDGDV�HQ�HO� LQWHULRU�GH�
ORV� HTXLSRV�� DVt� FRPR�
DGRSWDU� WRGR� WLSR� GH�
SUHFDXFLyQ� VXJHULGD�
SRU�HO�VHQWLGR�FRP~Q�\�
SRU� ODV� 1RUPDWLYDV� GH�
6HJXULGDG� YLJHQWHV� HQ�
HO�OXJDU�GH�LQVWDODFLyQ�

SIMBOLOGÍA

/RV� SLFWRJUDPDV� SUH-
VHQWHV�HQ�HVWH�FDStWXOR�
SHUPLWHQ�VXPLQLVWUDU�Ui-
SLGDPHQWH�\�GH�PDQHUD�
XQtYRFD� LQIRUPDFLRQHV�
QHFHVDULDV� SDUD� OD� FR-
UUHFWD� XWLOL]DFLyQ� GH� OD�
PiTXLQD�HQ�FRQGLFLRQHV�
GH�VHJXULGDG�

Pictogramas
informativos

Servicio
�� ,QGLFD�VLWXDFLRQHV�HQ�
ODV� FXDOHV� VH� GHEH�
LQIRUPDU�DO�6(59,&(�
HPSUHVDULDO�LQWHUQR�

SERVICIO
ASISTENCIA 

TÉCNICA 
A CLIENTES.
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Indice
�� ,� SDUDJUD¿� SUHFHGXWL 

da questo simbolo con-
tengono informazioni 
e prescrizioni molto 
LPSRUWDQWL�� SDUWLFR-
larmente per quanto 
riguarda la sicurezza.

Il mancato rispetto può 
comportare:

- pericolo per l’incolumi-
tà degli operatori 

- perdita della garanzia 
contrattuale

- declinazione di re-
sponsabilità da parte 
della ditta costruttrice.

Mano alzata
- Contrassegna azioni 

che non si devono   
assolutamente fare.

Pittogrammi relativi 
alla sicurezza

Tensione elettrica pe-
ricolosa
- Segnala al personale 

interessato che l’o-
perazione descritta 
SUHVHQWD�� VH�QRQ�HI-
fettuata nel rispetto 
delle normative di 
VLFXUH]]D�� LO� ULVFKLR�
di subire uno shock 
elettrico.

Index
�� 3DUDJUDSKV� PDUNHG�
ZLWK�WKLV�V\PERO�FRQ-
WDLQ� YHU\� LPSRUWDQW�
LQIRUPDWLRQ� DQG� UHF-
RPPHQGDWLRQV�� SDU-
WLFXODUO\� DV� UHJDUGV�
VDIHW\�

)DLOXUH� WR� FRPSO\� ZLWK�
WKHP�PD\�UHVXOW�LQ�

�� GDQJHU�RI�LQMXU\�WR�WKH�
RSHUDWRUV

�� ORVV�RI�WKH�ZDUUDQW\
�� UHIXVDO� RI� OLDELOLW\� E\�
WKH�PDQXIDFWXUHU�

Raised hand
�� 5HIHUV�WR�DFWLRQV�WKDW�
DEVROXWHO\�PXVW�QRW�EH�
SHUIRUPHG�

Safety pictograms

Danger of high voltage

�� 6LJQDOV� WR� WKH� SHU-
VRQQHO�WKDW�WKH�RSHU-
DWLRQ�GHVFULEHG�FRXOG�
FDXVH�HOHFWURFXWLRQ�LI�
QRW�SHUIRUPHG�DFFRUG-
LQJ�WR�WKH�VDIHW\�UXOHV�

Index
- Les paragraphes pré-

cédés de ce sym-
bole contiennent des 
informations et des 
SUHVFULSWLRQV� WUqV� LP-
portantes en ce qui 
concerne la sécurité.

Le non respect peut 
entraîner:

- danger pour la sécurité 
des opérateurs

- perte de la garantie 
contractuelle

- déclaration de la non 
responsabilité du fa-
bricant.

Main levée
�� ,GHQWL¿H� GHV� DFWLRQG�

qu’il ne faut absolu-
ment pas faire.

Pictogrammes relatifs 
à la sécurité

Tension électrique 
dangereuse
- Signale au person-

nel concerné que 
l’opération décrite 
SUpVHQWH��VL�HOOH�Q¶HVW�
pas effectuée dans 
le respect des dispo-
VLWLRQV� GH� VpFXULWp��
le risque de subir 
une électrocution.
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=HLJH¿QJHU
�� 'LH� 3DUDJUDIHQ�� GH-

nen dieses Symbol 
YRUDXVJHKW��HQWKDOWHQ�
sehr wichtige Informa-
tionen und Vorschrif-
WHQ��LQVEHVRQGHUH�EH-
züglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung 
kann folgende Aus-
wirkungen haben:

- Gefahr für die Unver-
sehrtheit der Bediener

- die vertragliche Ga-
rantie verfällt

- die Herstellerfirma 
lehnt jede Verantwor-
tung ab.

Erhobene Hand
- Kennzeichnet Hand-
OXQJHQ�� GLH� DEVROXW�
verboten sind.

Sicherheits-Pikto-
gramme

Gefährliche elektri-
sche Spannung
- Zeigt dem betrof-
IHQHQ� 3HUVRQDO� DQ��
dass bei dem be-
schriebenen Vorgang 
die Gefahr von elek-
trischen Schlägen 
EHVWHKW�� ZHQQ� GLH�
Sicherheitsvorschrif-
ten nicht eingehalten 
werden.

Índice
• ORV�SiUUDIRV�SUHFHGLGRV�
SRU�HVWH�VtPEROR��FRQ-
WLHQHQ� LQIRUPDFLRQHV�
\� SUHVFULSFLRQHV� PX\�
LPSRUWDQWHV��SDUWLFXODU-
PHQWH�SRU� OR�TXH�UHV-
SHFWD�D�OD�VHJXULGDG�

/D�IDOWD�GH�REVHUYDFLyQ�
GH� ORV� PLVPRV� SXHGH�
FRPSRUWDU�
• SHOLJUR�SDUD�OD�LQFROXPL-
GDG�GH�ORV�RSHUDGRUHV

�� SpUGLGD�GH�OD�JDUDQWtD�
GH�FRQWUDWR

�� GHFOLQDFLyQ�GH�ODV�UHV-
SRQVDELOLGDGHV� GH� OD�
HPSUHVD�FRQVWUXFWRUD�

Mano levantada
�� ,QGLFD� DFFLRQHV� TXH�
QR�VH�GHEHQ�KDFHU�HQ�
DEVROXWR�

Pictogramas relativos 
a la seguridad

Tensión eléctrica
peligrosa
- 6HxDOD� DO� SHUVRQDO�
LQWHUHVDGR� TXH� OD�
RSHUDFLyQ� GHVFULSWD�
SUHVHQWD�� VL� QR� HV�
UHDOL]DGD�UHVSHWDQGR�
ODV� QRUPDWLYDV� GH�
VHJXULGDG�� HO� ULHVJR�
GH� VXIULU� XQ� VKRFN�
HOpFWULFR�



10

IT FREN

Pericolo generico
- Segnala al personale 

interessato che l’o-
perazione descritta 
SUHVHQWD�� VH� QRQ� HI-
fettuata nel rispetto 
delle normative di  
VLFXUH]]D��LO�ULVFKLR�GL�
VXELUH�GDQQL�¿VLFL�

Pericolo di forte calore
- Segnala al personale 

interessato che l’o-
perazione descritta 
SUHVHQWD��VH�QRQ�HIIHW-
tuata nel rispetto delle 
normative di sicurez-
]D��LO�ULVFKLR�GL�VXELUH�
bruciature per contatto 
con componenti con 
elevata temperatura.

Non coprire
- Segnala al persona-
OH� LQWHUHVVDWR� FKH� q�
vietato coprire l’appa-
recchio per evitarne il 
surriscaldamento.

SMALTIMENTO

Questo marchio sta ad 
LQGLFDUH� FKH�� LQ� EDVH�
ai regolamenti vigenti 
QHOO¶8QLRQH� (XURSHD�� LO�
prodotto non deve essere 
smaltito assieme ad altri 

Generic danger
�� 6LJQDOV� WR� WKH� SHU-
VRQQHO� WKDW� WKH� RS-
HUDWLRQ� GHVFULEHG�
FRXOG� FDXVH� SK\VL-
FDO� LQMXU\� LI�QRW�SHU-
IRUPHG�DFFRUGLQJ�WR�
WKH�VDIHW\�UXOHV�

Danger due to heat
�� 6LJQDOV� WR� WKH� SHU-
VRQQHO� WKDW� WKH� RS-
HUDWLRQ� GHVFULEHG�
FRXOG� FDXVH� EXUQV�
LI�QRW�SHUIRUPHG�DF-
FRUGLQJ�WR�WKH�VDIHW\�
UXOHV�

Do not cover
�� ,QIRUP�DOO�LQWHUHVWHG�
SHUVRQQHO� WKDW� WR�
DYRLG�RYHUKHDWLQJ��LW�
LV�IRUELGGHQ�WR�FRYHU�
WKH�DSSOLDQFH�

DISPOSAL

7KLV� PDUNLQJ� LQGL-
FDWHV� WKDW� WKLV� SURG-
XFW� VKRXOG� QRW� EH�
GLVSRVHG� ZLWK� RWKHU�
KRXVHKROG� ZDVWHV�
WKURXJKRXW�WKH�(8��

Danger générique
- Signale au personnel 

concerné que l’opéra-
WLRQ�GpFULWH�SUpVHQWH��
si elle n’est pas ef-
fectuée dans le res-
pect des dispositions 
GH�VpFXULWp�� OH�ULVTXH�
de subir des dom-
mages corporels.

Danger de forte cha-
leur
- Signale au personnel 

concerné que l’opéra-
WLRQ�GpFULWH�SUpVHQWH��VL�
elle n’est pas effectuée 
dans le respect des dis-
SRVLWLRQV� GH� VpFXULWp��
le risque de subir des 
brûlures par contact 
avec des composants 
à température élevée.

Ne pas couvrir
- Signale au personnel 

concerné qu’il est in-
terdit de couvrir l’ap-
pareil pour en éviter 
la surchauffe.

ELIMINATION

C e t t e  m a r q u e  i n -
G L T X H � T X H � � V X U� 
OD � EDVH� GHV� UqJOH -
ments en vigueur de 
O¶8QLRQ� (XURSpHQQH�� OH 
produit ne doit pas être 



11

ESDE

CALDO EASY

Allgemeine Gefahr
- Zeigt dem betrof-
IHQHQ� 3HUVRQDO� DQ��
dass bei dem be-
schriebenen Vorgang 
Verletzungsgefahr 
EHVWHKW��ZHQQ�GLH�6L-
cherheitsvorschriften 
nicht eingehalten wer-
den.

Gefahr durch große 
Hitze
- Zeigt dem betroffenen 
3HUVRQDO�DQ��GDVV�EHL�
dem beschriebenen 
Vorgang bei Berühren 
von heißen Bestand-
teilen Verbrennungs-
JHIDKU�EHVWHKW��ZHQQ�
die Sicherheitsvor-
schriften nicht einge-
halten werden.

Nicht abdecken
- Zeigt dem betroffenen 
3HUVRQDO�DQ��GDVV�GDV�
Abdecken des Geräts 
YHUERWHQ� LVW�� XP� GLH�
Überhitzung zu ver-
meiden.

ENTSORGUNG

Innerhalb der EU weist 
dieses Symbol darauf 
KLQ��GDVV�GLHVHV�3URGXNW�
nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden darf. 
Altgeräte enthalten wert-

Peligro genérico
- 6HxDOD� DO� SHUVRQDO�
LQWHUHVDGR� TXH� OD�
RSHUDFLyQ�GHVFULSWD�
SUHVHQWD�� VL� QR� HV�
UHDOL]DGD� UHVSHWDQ-
GR�ODV�QRUPDWLYDV�GH�
VHJXULGDG��HO�ULHVJR�
GH�VXIULU�GDxRV� ItVL-
FRV�

Peligro de fuerte calor
�� 6HxDOD�DO�SHUVRQDO�LQ-
WHUHVDGR�TXH�OD�RSHUD-
FLyQ�GHVFULSWD�SUHVHQ-
WD��VL�QR�HV�UHDOL]DGD�
UHVSHWDQGR� ODV� QRU-
PDWLYDV�GH�VHJXULGDG� 
HO� ULHVJR� GH� VXIULU�
TXHPDGXUDV�D�FDXVD�
GHO�FRQWDFWR�FRQ�FRP-
SRQHQWHV� D� � HOHYDGD�
WHPSHUDWXUD�

No cubrir
�� ,QGLFD� DO� SHUVRQDO�
LQWHUHVDGR� TXH� HVWi�
SURKLELGR� FXEULU� HO�
DSDUDWR�SDUD�HYLWDU�VX�
UHFDOHQWDPLHQWR�

DESGUACE

(VWD�PDUFD�LQGLFD�TXH��
GH� DFXHUGR� D� ORV� UH-
JODPHQWRV� YLJHQWHV� HQ�
OD� 8QLyQ� (XURSHD�� HO�
SURGXFWR� QR� GHEH� VHU�
HOLPLQDGR� MXQWR�D�RWURV�
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rifiuti domestici. Per 
evitare i possibili dan-
ni all’ambiente e alla 
salute che potrebbero 
derivare dallo smalti-
mento incontrollato dei 
UL¿XWL��q�QHFHVVDULR�FKH�
esso venga riciclato in 
maniera responsabile 
così da favorire il riuti-
lizzo sostenibile delle 
risorse materiali. Per il 
r i t o r n o  d e l  d i -
V S R V L W L Y R � X V D W R � 
si prega di utilizzare gli 
opportuni sistemi di re-
stituzione e raccolta o di 
contattare il negoziante 
presso il quale il prodotto 
q� VWDWR� DFTXLVWDWR�� DO�
¿QH� GL� JDUDQWLUH� LO� VXR�
riciclaggio in condizioni 
di massima sicurezza 
per l’ambiente.

AVVERTENZE

- Prima di collegare l’ap-
parecchio accertarsi 
che i dati di targa siano 
rispondenti a quelli 
della rete distribuzione 
HOHWWULFD�� /D� WDUJD� q�
situata sul retro.

- Installare l’apparec-
chio secondo le istru-
zioni del costruttore.

 Un’errata installazione 
può causare danni 

7R� SUHYHQW� SRVVLEOH�
KDUP� WR� WKH� HQYLURQ-
PHQW�RU�KXPDQ�KHDOWK�
IURP�XQFRQWUROOHG�ZDVWH�
GLVSRVDO�� UHF\FOH� LW� UH-
VSRQVLEO\� WR� SURPRWH�
WKH� VXVWDLQDEOH� UHXVH�
RI�PDWHULDO�UHVRXUFHV��
7R� UHWXUQ� \RXU� XVHG�
GHYLFH��SOHDVH�XVH�WKH�
UHWXUQ� DQG� FROOHFWLRQ�
V\VWHPV�RU�FRQWDFW�WKH�
UHWDLOHU�ZKHUH�WKH�SURG-
XFW�ZDV�SXUFKDVHG��
7KH\� FDQ� WDNH� WKLV�
SURGXFW � IR U � HQY L -
U R QP H Q W D O � V D I H 
UHF\FOLQJ�

WARNINGS

�� %HIRUH� FRQQHFWLQJ��
PDNH� VXUH� WKDW� WKH�
SODWH� GDWD� FRUUH-
VSRQGV�ZLWK�WKH�PDLQV�
HOHFWULFDO�VXSSO\�

� 7KH�SODWH�FDQ�EH�IRXQG�
RQ�WKH�EDFN�

�� ,QVWDOO� LW� DFFRUGLQJ�
WR� WKH� PDQXIDFWXU-
HU¶V� LQVWUXFWLRQV� $Q�
LQFRUUHFW� LQVWDOODWLRQ�
FDQ� FDXVH� GDPDJH�

éliminé conjointement 
à d’autres déchets mé-
nagers. Pour éviter tout 
dommage pour l’envi-
ronnement et pour la 
san té  qu i  pou r ra i t 
résulter de l’élimination 
LQFRQWU{OpH�GHV�GpFKHWV��
il est nécessaire qu’il soit 
recyclé de façon respon-
VDEOH�D¿Q�GH�IDYRULVHU�OD�
réutilisation durable des 
ressources matérielles. 
Pour le retour du dispo-
VLWLI� XWLOLVp�� SULqUH� G¶XWLOL-
VHU� OHV�V\VWqPHV�SUpYXV 
à cet effet de restitution et de 
collecte ou de contacter le 
UHYHQGHXU�DXSUqV�GXTXHO�OH 
SURGXLW�D�pWp�DFKHWp��D¿Q 
d’assurer son recyclage 
dans des conditions de 
sécurité maximale pour 
l’environnement.

AVERTISSEMENTS

- Avant de brancher 
O¶DSSDUHLO�� V¶DVVXUHU�
que les données de 
la plaque signalé-
tique sont conformes 
à celles du réseau 
électrique. La plaque 
HVW�VLWXpH�j�O¶DUULqUH�

- Installer l’appareil se-
lon les instructions 
du constructeur. Une 
mauvaise installation 

3
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volle recyclingfähige 
0DWHULDOLHQ�� GLH� HLQHU�
Verwertung zugeführt 
werden sollten und um 
der Umwelt bzw. der 
menschlichen Gesund-
heit nicht durch unkont-
rollierte Müllbeseitigung 
zu schaden. Bitte ent-
sorgen Sie Altgeräte 
deshalb über geeignete 
Sammelsysteme oder 
senden Sie das Gerät 
zur Entsorgung an die 
6WHOOH�� EHL� GHU� 6LH� HV�
gekauft haben. Diese 
wird dann das Gerät der 
VWRIÀLFKHQ� 9HUZHUWXQJ�
zuführen.

WARNHINWEISE

- Vor dem Anschlie-
ßen des Geräts muss 
�EHUSU�IW�ZHUGHQ�� RE�
die Angaben auf dem 
Typenschild mit den 
Daten des Stromnet-
zes übereinstimmen.

- Installieren Sie das 
Gerät nach den An-
weisungen des Her-
stellers. Eine fehler-
hafte Installation kann 

UHVLGXRV� GRPpVWLFRV��
3DUD� HYLWDU� ORV� GDxRV�
DO�DPELHQWH�\�D�OD�VDOXG�
TXH�SRGUtDQ�GHULYDU�GH�
OD�HOLPLQDFLyQ�LQFRQWUR-
ODGD� GH� ORV� UHVLGXRV��
HV�QHFHVDULR�TXH�HVWRV�
VHDQ�UHFLFODGRV�HQ�IRU-
PD�UHVSRQVDEOH��FRQ�HO�
REMHWLYR�GH�IDYRUHFHU�OD�
UHXWLOL]DFLyQ� VRVWHQLEOH�
GH�ORV�UHFXUVRV�PDWHULD-
OHV��3DUD� OD�GHYROXFLyQ�
GHO�GLVSRVLWLYR�XVDGR��VH�
UXHJD�XWLOL]DU�DGHFXDGRV�
VLVWHPDV�GH�UHVWLWXFLyQ�
\�UHFRJLGD��R�FRQWDFWDU�
FRQ� HO� FRPHUFLR� HQ� HO�
TXH�HO�SURGXFWR�KD�VLGR�
DGTXLULGR�� SDUD� JDUDQ-
WL]DU� VX� UHFLFODMH� HQ�
FRQGLFLRQHV�GH�Pi[LPD�
VHJXULGDG� SDUD� HO� DP-
ELHQWH�

ADVERTENCIAS

�� $QWHV� GH� LQVWDODU� HO�
DSDUDWR�FRPSUREDU�
TXH� OD� DOLPHQWDFLyQ�
HOpFWULFD� GH� OD� UHG�
FRUUHVSRQGH�D� OD� LQ-
GLFDGD� HQ� OD� WDUMHWD�
GH� FDUDFWHUtVWLFDV�
WpFQLFDV� VLWXDGD� HQ�
OD�SDUWH�WUDVHUD�

�� 'HVSXpV� LQVWDODUOR�
VHJ~Q� OD� LQVWUXFFLR-
QHV� GHO� IDEEULFDQWH��

3
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D� SHUVRQH�� DQLPDOL� R�
FRVH��QHL�FRQIURQWL�GHL�
quali il costruttore non 
può essere considera-
to responsabile.

- Usare l’apparecchio 
sempre e soltanto in 
posizione verticale.

- Durante l ’u t i l izzo 
dell’apparecchio svol-
gere sempre tutto il 
cavo.

Se il cavo di alimenta-
]LRQH� q� GDQQHJJLDWR�
deve essere sostituito 
dal costruttore o dal suo 
servizio di assistenza 
tecnica o comunque da 
XQD�SHUVRQD�TXDOL¿FDWD�
VLPLODUH�� LQ� PRGR� GD�
prevenire ogni rischio.

- Installarlo garantendo  
che interruttori e altri 
comandi non siano 
raggiungibili da chi sta 
usando il bagno o la 
doccia.

�� 1RQ�XVDUH��VH�QRQ�FRQ�
SDUWLFRODUH� FDXWHOD��
prolunghe. 

- Tenere l’apparecchio 
ad una distanza di 
DOPHQR� ���� PHWUL� GD�
altri oggetti. 

WR�SHRSOH��DQLPDOV�RU�
SURSHUW\�IRU�ZKLFK�WKH�
PDQXIDFWXUHU�DFFHSWV�
QR�UHVSRQVLELOLW\�

�� $OZD\V�DQG�RQO\�XVH�LW�
LQ�D�YHUWLFDO�SRVLWLRQ�

�� $OZD\V�XQUHHO�WKH�FD-
EOH�FRPSOHWHO\�GXULQJ�
XVH�

,I� WKH� SRZHU� FRUG� LV 
GDPDJHG�� LW� PXVW� EH�
UHSODFHG� E\� WKH� PDQ-
XIDFWXUHU�� KLV� WHFKQLFDO�
VHUYLFH� RU� D� VLPLODUO\�
TXDOL¿HG�SHUVRQ�LQ�RUGHU�
WR�HOLPLQDWH�DOO�SRVVLEOH�
ULVNV��

��,QVWDOO�LW�LQ�VXFK�D�ZD\�
WKDW�WKH�VZLWFKHV�DQG�
RWKHU�FRQWUROV�FDQQRW�
EH� UHDFKHG� E\� SHU-
VRQV� XVLQJ� WKH� EDWK�
RU�VKRZHU�

�� 2QO\� XVH� H[WHQVLRQV�
ZLWK�JUHDW�DWWHQWLRQ�

�� .HHS� DOO� REMHFWV� DW�
OHDVW� ����PHWHU� IURP�
WKH� IURQW�� VLGHV� DQG�
UHDU�RI�WKH�DSSOLDQFH��

peut entraîner des 
dommages aux per-
VRQQHV�� DQLPDX[� HW�
FKRVHV��DX�VXMHW�GHV-
quels le constructeur 
décline toute respon-
sabilité.

- Utiliser l’appareil tou-
jours et uniquement en 
position verticale.

- Pendant l’utilisation 
GH�O¶DSSDUHLO��GpURXOHU�
toujours le câble.

Si le câble d’alimenta-
WLRQ�HVW�HQGRPPDJp�� LO�
doit être remplacé par 
le constructeur ou par 
son service d’assistance 
WHFKQLTXH� RX�� GH� WRXWH�
IDoRQ��SDU�XQH�SHUVRQQH�
D\DQW�GHV�TXDOL¿FDWLRQV�
VLPLODLUHV�� GH� IDoRQ� j�
prévenir tout risque.

- L’installer en veillant à 
ce que les interrupteurs 
et autres commandes 
ne soient pas acces-
sibles par les per-
sonnes utilisant la bai-
gnoire ou la douche.

- N’utiliser de rallonges 
qu’avec des précau-
WLRQV�SDUWLFXOLqUHV��

- Garder l’appareil à une 
distance d’au moins 
����P�GHV�DXWUHV�RE-
jets. 
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6FKlGHQ�DQ�3HUVRQHQ��
Tieren oder Gegen-
VWlQGHQ�YHUXUVDFKHQ��
für die der Hersteller 
nicht haftbar gemacht 
werden kann.

- Das Gerät darf aus-
schließlich in senk-
rechter Stellung be-
trieben werden.

- Wickeln Sie während 
des Betriebs stets das 
ganze Kabel ab.

Wenn das Stromkabel 
EHVFKlGLJW� LVW�� PXVV�
dieses zur Vermeidung 
von Gefahren vom Her-
steller oder von dessen 
Technischem Kunden-
dienst beziehungsweise 
durch gleichermaßen 
TXDOL¿]LHUWHV� 3HUVRQDO�
ersetzt werden.

- Bei der Installation ist 
VLFKHU]XVWHOOHQ�� GDVV�
Schalter und andere 
Bedienelemente nicht 
vom Benutzer des 
Bads oder der Dusche 
erreichbar sind.

- Verwenden Sie mög-
lichst keine Verlängerun-
JHQ��XQG�ZHQQ��GDQQ�QXU�
mit äußerster Vorsicht.

- Der Abstand zwischen dem 
Gerät und anderen Gegen-
ständen muss mindestens 
����0HWHU�EHWUDJHQ�

8QD�LQVWDODFLyQ�HUUy-
QHD� SXHGH� FDXVDU�
GD�RV�D�SHUVRQDV��DQL-
PDOHV�R�FRVDV��GH�ODV�
FXDOHV�HO�IDEEULFDQWH�
QR�SRGUi�VHU�FRQVLGH-
UDGR�UHVSRQVDELOH�

�� 8WLOL]DUOR�VHPSUH�\�VR-
ODPHQWH� HQ� SRVLFLyQ�
YHUWLFDO�

��� 'XUDQWH�VX�XWLOL]DFLyQ��
GHVHQUROODU� VHPSUH�
WRGR�HO�FDEOH�

3DUD�SUHYHQLU�FXDOTXLHU�
ULHVJR��HQ�FDVR�GH�GH-
WHULRUR� GHO� FDEOH� GH�
DOLPHQWDFLyQ��pVWH�GHEH�
VHU�VXVWLWXLGR�SRU�HO�IDEUL-
FDQWH��SRU�VX�VHUYLFLR�GH�
DVLVWHQFLD�WpFQLFD�R�SRU�
XQD�SHUVRQD�FXDOL¿FDGD�

��� ,QVWDODUOR� FRQ� OD� JD-
UDQWtD�GH�TXH�HO� LQWH-
UUXSWRU�\�RWURV�PDQGR�
GHO�DSDUDWR��QR�HVWiQ�
DO� DOFDQQH� GH� TXLqQ�
HVWi� XVDQGR� HO� EDxR�
R�OD�GXFKD�

��� 1R� XVDU� SURORQJDGR-
UHV�VLQR�HV�FRQ�HVSH-
FLDO�FXLGDGR�

�� 0DQWHQJD� HO� DSDUDWR�
D�XQD�GLVWDQFLD�GH�DO�
PHQRV�����PHWURV�GH�
RWURV�REMHWRV��
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- Non posizionare l’ap-
parecchio vicino a fonti 
di calore.

- Non attivare in zone 
in cui vengono utiliz-
zati o stoccati ben-
]LQD�� YHUQLFL� R� DOWUL 
OLTXLGL�LQ¿DPPDELOL�

- Non utilizzare l’appa-
recchio per asciugare 
abiti.

- Fare attenzione che 
non entrino oggetti 
estranei nelle aper-
ture di ventilazione o 
scarico in quanto vi 
q� LO� ULVFKLR� GL� VFRVVH�
HOHWWULFKH�� LQFHQGLR� R�
danni all’apparecchio.

�� 4XHVWR�DSSDUHFFKLR�q�
concepito per un uti-
OL]]R� GRPHVWLFR�� QRQ�
di tipo commerciale o 
industriale.

- Ut i l izzare l ’appa-
recchio solamente 
nel r ispetto del le 
istruzioni fornite nel 
presente manuale. 

 Il costruttore sconsi-
glia qualsiasi altro tipo 
di utilizzo in quanto 
potrebbe provocare 
VFRVVH� HOHWWULFKH�� LQ-
cendi o lesioni perso-
nali.

�� 'R� QRW� SODFH� DSSOL-
DQFH�FORVH�WR�D�UDGLDQW�
KHDW�VRXUFH��

�� 'R�QRW�RSHUDWH�LQ�DU-
HDV� ZKHUH� JDVROLQH��
SDLQW�RU�RWKHU�ÀDPPD-
EOH�OLTXLGV�DUH�XVHG�RU�
VWRUHG��

�� 'R�QRW�XVH�WKH�DSSOL-
DQFH�WR�GU\�FORWKHV��

�� 'R�QRW�LQVHUW�RU�DOORZ�
IRUHLJQ�REMHFWV�WR�HQ-
WHU�DQ\�YHQWLODWLRQ�RU�
H[KDXVW� RSHQLQJ�� DV�
WKLV� PD\� FDXVH� DQ�
HOHFWULF�VKRFN��¿UH�RU�
GDPDJH�WR�WKH�DSSOL-
DQFH��

�� 7KLV� DSSOLDQFH� LV� LQ-
WHQGHG�IRU�KRXVHKROG�
XVH� RQO\� DQG� QRW� IRU�
FRPPHUFLDO�RU�LQGXV-
WULDO�XVH��

�� 8VH� WKLV� DSSOLDQFH�
RQO\� DV� GHVFULEHG� LQ�
WKLV�PDQXDO��$Q\�RWKHU�
XVH� LV� QRW� UHFRP-
PHQGHG�E\�WKH�PDQ-
XIDFWXUHU� DQG� PD\�
FDXVH� ILUH�� HOHFWULF�
VKRFN�RU�LQMXU\��

- Ne pas placer l’appa-
UHLO�SUqV�GH�VRXUFHV�GH�
chaleur.

- Ne pas activer dans 
des endroits ou sont 
utilisés ou stockés 
GH� O¶HVVHQFH�� GHV�
peintures ou autres 
OLTXLGHV�LQÀDPPDEOHV�

- Ne pas utiliser l’appa-
reil pour sécher des 
vêtements.

- Veiller à ce qu’il n’entre 
pas d’objets étrangers 
dans les ouvertures de 
ventilation ou d’éva-
FXDWLRQ��FDU�LO�H[LVWH�XQ�
ULVTXH�G¶pOHFWURFXWLRQ��
d’incendie ou de dété-
rioration de l’appareil.

- Cet appareil est conçu 
pour un usage domes-
WLTXH�� HW� QRQ� SDV� GH�
type commercial ou 
industriel.

- Ut i l iser l ’apparei l 
uniquement dans le 
respect des instruc-
tions fournies dans 
le présent manuel. 
Le constructeur dé-
conseille toute autre 
utilisation car cela 
pourrait provoquer 
pOHFWURFXWLRQV��LQFHQ-
dies ou dommages 
corporels.
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- Das Gerät darf nicht 
in der Nähe von Wär-
mequellen aufgestellt 
werden.

- Das Gerät darf nicht in 
Bereichen betrieben 
ZHUGHQ��LQ�GHQHQ�%HQ-
]LQ��/DFNH�RGHU�DQGHUH�
HQWÀDPPEDUHQ�)O�VVLJ-
keiten gelagert sind.

- Verwenden Sie das 
Gerät nicht zum Trock-
nen von Kleidern.

- 3DVVHQ�6LH�DXI��GDVV�
keine Fremdkörper 
in die Ausblas- oder 
Ansaugöffnungen ge-
ODQJHQ�� GD� GLH� *H-
fahr von elektrischen 
6FKOlJHQ��)HXHU�XQG�
Beschädigungen am 
Gerät besteht.

- Dieses Gerät ist für 
den Hausgebrauch 
und nicht für gewerbli-
chen oder industriellen 
Gebrauch ausgelegt.

- Verwenden Sie das 
Gerät nur unter Be-
folgung der Anweisun-
gen in dieser Betriebs-
anleitung. 

 Der Hersteller rät von 
jedem anderen Ge-
EUDXFK� DE�� GD� GLHV�
HOHNWULVFKH� 6FKOlJH��
Feuer oder Verlet-
zungen verursachen 
könnte.

�� 1R�FRORTXH�HO�DSDUDWR�
FHUFD� GH� IXHQWHV� GH�
FDORU�

�� 1R� HQFLHQGD� HO� DSD-
UDGR�HQ�]RQDV�HQ�ODV�
TXH� VH� XWLOL]D� R� VH�
DOPDFHQD� JDVROLQD��
SLQWXUD�X�RWURV�OtTXLGRV�
LQÀDPDEOHV�

�� 1R� XWLOLFH� HO� DSDUDWR�
SDUD�VHFDU�URSD�

- 9HUL¿TXH�TXH�QR�HQ-
WUHQ�REMHWRV�H[WUDxRV�
HQ� ODV�DEHUWXUDV�GH�
YHQWLODFLyQ� R� GHV-
FDUJD��\D�TXH�H[LVWH�
ULHVJR�GH�GHVFDUJDV�
HOpFWULFDV��LQFHQGLR�\�
GDxRV�DO�DSDUDWR�

- (VWH�DSDUDWR�KD�VLGR�
GLVHxDGR� SDUD� XQ�
XVR� GRPpVWLFR�� QR�
FRPHUFLDO� QL� LQGXV-
WULDO�

�� 8WLOLFH�HO�DSDUDWR�VROD-
PHQWH�HQ�REVHUYDQFLD�
GH� ODV� LQVWUXFFLRQHV�
FRQWHQLGDV�HQ�HO�SUH-
VHQWH�PDQXDO��

� (O�IDEULFDQWH�GHVDFRQ-
VHMD� FXDOTXLHU� RWUR�
XVR�� \D� TXH� SRGUtD�
SURYRFDU� GHVFDUJDV�
HOpFWULFDV�� LQFHQGLR�R�
OHVLRQHV�SHUVRQDOHV�
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- La causa più comune 
GL�VXUULVFDOGDPHQWR�q�
il deposito di polvere 
o lanugine nell’appa-
recchio.  Rimuovere 
regolarmente questi 
accumuli scollegan-
do l’apparecchiatura 
dalla presa di corrente 
ed aspirando dai fori 
di ventilazione e le 
griglie.

- Non utilizzare deter-
genti abrasivi sull’ap-
parecchio. Pulire con 
un panno umido (non 
bagnato) risciacquato 
in acqua insaponata 
calda.  Scollegare 
sempre la spina dall’a-
limentazione elettrica 
prima di effettuare 
la pulizia.

- Non collegare l’appa-
recchio all’alimenta-
]LRQH�HOHWWULFD�¿QWDQWR�
FKH� QRQ� q� FRPSOHWD-
mente assemblato e 
regolato.

- Spegnere ed utilizzare 
le maniglie dove pre-
viste per effettuare gli 
spostamenti.

- Non scollegare la 
spina dalla presa di 
corrente prima di aver 
spento l’apparecchio.

- Evitare che il cavo toc-

�� 7KH� PRVW� FRPPRQ�
FDXVH�RI�RYHUKHDWLQJ�
LV�GHSRVLWV�RI�GXVW�RU�
ÀXII�LQ�WKH�DSSOLDQFH��
(QVXUH�WKHVH�GHSRVLWV�
DUH�UHPRYHG�UHJXODUO\�
E\�XQSOXJJLQJ�WKH�DS-
SOLDQFH� DQG� YDFXXP�
FOHDQLQJ�DLU�YHQWV�DQG�
JULOOHV��

�� 'R� QRW� XVH� DEUDVLYH�
FOHDQLQJ�SURGXFWV�RQ�
WKLV�DSSOLDQFH��&OHDQ�
ZLWK� D� GDPS� FORWK�
�QRW� ZHW�� ULQVHG� LQ�
KRW�VRDS\�ZDWHU�RQO\��
$OZD\V� UHPRYH� SOXJ�
IURP�WKH�PDLQV�VXSSO\�
EHIRUH�FOHDQLQJ��

�� 'R� QRW� FRQQHFW� WKH�
DSSOLDQFH�WR�WKH�PDLQV�
YROWDJH� XQWLO� FRP-
SOHWHO\� DVVHPEOHG�
DQG�DGMXVWHG��

�� 6ZLWFK� RII� DQG� XVH�
KDQGOHV� ZKHUH� SUR-
YLGHG�ZKHQ�PRYLQJ��

�� 'R� QRW� UHPRYH� SOXJ�
IURP� SRZHU� VRFNHW�
XQWLO�WKH�DSSOLDQFH�KDV�
EHHQ�VZLWFKHG�RII��

�� 'R�QRW�DOORZ�FRUG� WR�

- La cause la plus com-
mune de surchauffe 
est le dépôt de pous-
VLqUH� GDQV� O¶DSSDUHLO��
(QOHYHU�UpJXOLqUHPHQW�
ces accumulations en 
débranchant l’appareil 
du secteur et en as-
pirant au niveau des 
RUL¿FHV�GH�YHQWLODWLRQ�
et des grilles.

- Ne pas utiliser de dé-
tergents abrasifs sur 
l’appareil. Nettoyer 
au moyen d’un chiffon 
humide (ou mouillé) 
rincé dans de l’eau 
savonneuse chaude. 
Débrancher toujours 
l’appareil avant de pro-
céder au nettoyage.

- Ne pas brancher l’ap-
pareil au secteur tant 
qu’il n’est pas com-
SOqWHPHQW� DVVHPEOp�
et réglé.

- Eteindre et utiliser les 
poignées où elles sont 
prévues pour effectuer 
les déplacements.

- Ne pas débrancher 
l’appareil du secteur 
avant d’avoir éteint 
l’appareil.

- Eviter que le câble 
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- Die häufigsten Ur-
sachen für Überhit-
zung sind Staub- und 
Flaumablagerungen 
im Gerät. Diese Ver-
schmutzungen müssen 
regelmäßig mit einem 
Staubsauger aus den 
Lüftungsöffnungen und 
Gittern abgesaugt wer-
GHQ��GD]X�GHQ�1HW]VWH-
cker des Geräts ziehen.

- Das Gerät nicht mit 
kratzenden Reini-
gungsmitteln reini-
gen. Dazu verwenden 
Sie einen mit einer 
warmen Reinigungs-
lösung befeuchteten 
(nicht nassen) Lap-
pen. Bei Reinigungs-
arbeiten immer den 
Netzstecker ziehen.

- Das Gerät darf nicht 
an das Stromnetz an-
JHVFKORVVHQ�ZHUGHQ��
bevor es vollständig 
zusammengebaut und 
eingestellt ist.

- Zum Verstellen des 
Geräts schalten Sie 
dieses aus und ergrei-
fen Sie es an den Grif-
IHQ��ZR�YRUJHVHKHQ�

- Den Netzstecker nie 
]LHKHQ�� EHYRU� GDV�
Gerät ausgeschaltet 
ist.

- Das Kabel darf warme 

�� /D�FDXVD�PiV�FRP~Q�
GH�UHFDOHQWDPLHQWR�HV�
HO�GHSyVLWR�GH�SROYR�R�
SHOXVDV�HQ�HO�DSDUDWR��
(OLPLQH�SHULyGLFDPHQ-
WH� HVWDV� DFXPXODFLR-
QHV�GHVFRQHFWDQGR�HO�
DSDUDWR�GH�OD�WRPD�GH�
FRUULHQWH�\�DVSLUDQGR�
ORV�RUL¿FLRV�GH�YHQWLOD-
FLyQ�\�ODV�UHMLOODV�

�� 1R�XWLOLFH�GHWHUJHQWHV�
DEUDVLYRV�SDUD�OLPSLDU�
HO� DSDUDWR�� /tPSLHOR�
FRQ� XQ� SDxR� KXPH-
GHFLGR� �QR� PRMDGR��
HQ� DJXD� MDERQRVD�
FDOLHQWH�� 'HVFRQHFWH�
VLHPSUH�OD�FODYLMD�GH�OD�
DOLPHQWDFLyQ�HOpFWULFD�
DQWHV�GH�OD�OLPSLH]D�

�� 1R�FRQHFWH�HO�DSDUDWR�
D�OD�DOLPHQWDFLyQ�HOpF-
WULFD�KDVWD�TXH�QR�HVWp�
FRPSOHWDPHQWH� HQ-
VDPEODGR�\�UHJXODGR�

�� $SDJXH� HO� DSDUDWR�
\� XWLOLFH� ODV� PDQLMDV�
SUHYLVWDV�SDUD�VX�GHV-
SOD]DPLHQWR�

�� 1R�GHVFRQHFWH�OD�FOD-
YLMD�GH�OD�WRPD�GH�FR-
UULHQWH�DQWHV�GH�KDEHU�
DSDJDGR�HO�DSDUDWR�

�� (YLWH� TXH� HO� FDEOH�
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FKL� OH� VXSHU¿FL� FDOGH�
durante il funziona-
mento.

- Non svolgere il cavo 
VRWWR�D�WDSSHWL��FRSHUWH�
o guide. Sistemare il 
cavo in zone non di 
passaggio in modo da 
evitare inciampi.

�� 1RQ�DUURWRODUH��DWWRU-
cigliare o avvolgere 
il cavo attorno all’ap-
parecchio perché po-
trebbe indebolire e 
rompere l’isolamento.

 
- Non riporre l’appa-
UHFFKLR�¿QWDQWR�FKH�q�
ancora caldo.

- Non utilizzare l’appa-
recchio all’esterno o 
VX� VXSHU¿FL� EDJQDWH��
Evitare il versamento 
di liquidi sull’apparec-
chio.

- Non utilizzare l’appa-
recchio in abbinamento 
D�SURJUDPPDWRUL��WLPHU�
o altri dispositivi che ne 
provochino l’accen-
sione automatica per 
evitare rischi di incen-
dio nel caso in cui l’ap-
parecchio sia coperto 
o posizionato in modo 
non corretto.

FRPH� LQ�FRQWDFW�ZLWK�
KHDWHG�VXUIDFHV�GXU-
LQJ�RSHUDWLRQ��

�� 'R�QRW�UXQ�FRUG�XQGHU�
FDUSHWLQJ��WKURZ�UXJV�
RU� UXQQHUV� HWF�� $U-
UDQJH�FRUG�DZD\�IURP�
WUDI¿F� DUHDV� VR� WKDW�
LW� ZLOO� QRW� EH� WULSSHG�
RYHU��

�� 'R� QRW� WZLVW�� NLQN� RU�
ZUDS�WKH�FRUG�DURXQG�
WKH�DSSOLDQFH��DV�WKLV�
PD\� FDXVH� WKH� LQVX-
ODWLRQ�WR�ZHDNHQ�DQG�
VSOLW��

�� 'R�QRW�VWRUH�DSSOLDQFH�
ZKLOH�LW�LV�VWLOO�KRW��

�� 'R�QRW�XVH�WKLV�DSSOL-
DQFH�RXWGRRUV��RU�RQ�
ZHW� VXUIDFHV�� $YRLG�
VSLOOLQJ� OLTXLG� RQ� WKH�
DSSOLDQFH�

- Do not use this heat-
HU� ZLWK� SURJUDPPHU��
WLPHU�RU�DQ\�RWKHU�GH-
YLFH�WKDW�VZLWFKHV�WKH�
KHDWHU� RQ� DXWRPDWL-
FDOO\�VLQFH�D�¿UH�ULVN�
H[LVWV�LI�WKH�KHDWHU�LV�
FRYHUHG�RU�SRVLWLRQHG�
LQFRUUHFWO\�

touche les surfaces 
chaudes pendant le 
fonctionnement.

- Ne pas dérouler le 
FkEOH�VRXV�GHV�WDSLV��
couvertures et car-
pettes. Placer le câble 
dans des zones sans 
passage de façon à 
éviter des trébuche-
ments.

- Ne pas enrouler ou en-
tortiller le câble autour 
de l’appareil car cela 
pourrait affaiblir ou 
détériorer l’isolation. 

- Ne pas ranger l’appa-
reil tant qu’il est encore 
chaud.

- Ne pas utiliser l’ap-
pareil à l’extérieur 
ou sur des surfaces 
mouillées. Eviter de 
renverser des liquides 
sur l’appareil.

- Ne pas utiliser l’appa-
reil avec des program-
PHXUV��WHPSRULVDWHXUV�
ou autres dispositifs 
qui en provoquent l’al-
lumage automatique 
pour éviter tout risque 
d’incendie si l’appareil 
est couvert ou placé de 
façon incorrecte.
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WRTXH� VXSHU¿FLHV� FD-
OLHQWHV�GXUDQWH�HO�IXQ-
FLRQDPLHQWR�

- 1R�H[WLHQGD�HO�FDEOH�
GHEDMR�GH�DOIRPEUDV��
PDQGDV�R�JXtDV��

� 1R�FRORTXH�HO� FDEOH�
HQ� ]RQDV� GH� SDVR�
SDUD�HYLWDU�WURSLH]RV�

�� 1R�DUUROOH�HO�FDEOH�QL�
OR�HQYXHOYD�DOUHGHGRU�
GHO� DSDUDWR�� \D� TXH�
HVWR�SRGUtD�GHELOLWDU�\�
URPSHU�HO�DLVODPLHQWR��

- 1R�JXDUGH�HO�DSDUD-
WR� FXDQGR� D~Q� HVWi�
FDOLHQWH�

�� 1R� XWLOLFH� HO� DSDUDWR�
DO� DLUH� OLEUH� QL� VREUH�
VXSHU¿FLHV� PRMDGDV��
(YLWH� HO� GHUUDPH� GH�
OtTXLGRV�VREUH�HO�DSD-
UDWR�

�� 1R� XWLOLFH� HO� DSDUDWR�
FRQ� SURJUDPDGRUHV��
WHPSRUL]DGRUHV� X�
RWURV� GLVSRVLWLYRV� GH�
HQFHQGLGR� DXWRPiWL-
FR��SDUD�HYLWDU�ULHVJRV�
GH�LQFHQGLR�HQ�HO�FDVR�
GH�TXH�HO�DSDUDWR�HVWp�
FXELHUWR�R�FRORFDGR�HQ�
PRGR�LQFRUUHFWR�

2EHUÀlFKHQ�ZlKUHQG�
des Betriebs nicht be-
rühren.

- Das Kabel darf nicht 
XQWHU�7HSSLFKHQ��'H-
cken oder Führungen 
abgewickelt werden. 
%HDFKWHQ� 6LH�� GDVV�
niemand über das 
ausgelegte Kabel stol-
pern kann

- Das Kabel darf nicht 
DXIJHUROOW��DXIJHZLFNHOW�
oder um das Gerät he-
UXP�JHZLFNHOW�ZHUGHQ��
da dies die Isolation 
schwächen und be-
schädigen könnte. 

- Stellen Sie das Gerät 
QLFKW�ZHJ��VRODQJH�HV�
noch warm ist.

- Betreiben Sie das Ge-
rät nicht im Freien oder 
auf nassen Flächen. 
9HUPHLGHQ� 6LH�� GDVV�
Flüssigkeiten auf das 
Gerät gelangen.

- Schließen Sie das Ge-
rät nicht an Program-
PLHUYRUULFKWXQJHQ��
Timer oder andere 
9RUULFKWXQJHQ�DQ��GLH�
dieses automatisch 
einschalten. Es be-
VWHKW� )HXHUJHIDKU��
falls es abgedeckt 
oder nicht richtig po-
sitioniert sein sollte.
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�� /¶DSSDUHFFKLR�q� FRQ-
cepito per un utilizzo al 
suolo. Non installare a 
VRI¿WWR��Qp�DOOH�SDUHWL�

- Non azionare l’appa-
recchio in prossimità 
GL� WHQGH�� LQ� TXDQWR� LO�
materiale potrebbe 
essere risucchiato 
nelle prese d’aria.

- È vietato disperdere 
e lasciare alla portata 
di bambini il materiale 
dell'imballo in quanto 
può essere potenziale 
fonte di pericolo.

- È  v i e t a t o  l ’ u s o 
dell’apparecchio ai 
bambini e alle persone 
inabili non assistite.

- I bambini di età infe-
riore a 3 anni devono 
essere tenuti lontani 
dall’apparecchio a 
meno che la super-
visione di un adulto 
non sia continuata.

- I bambini di età com-
presa tra 3 anni e 
meno di 8 anni pos-
sono solo accende-
re/spegnere l’appa-
recchio a condizione 
che l’apparecchio 
sia stato posiziona-
to o installato nella 

�� 7KLV�KHDWHU�LV�LQWHQG-
HG�IRU�ÀRRU�XVH�RQO\��
'R�QRW�PRXQW�RQ�FHLO-
LQJ�RU�ZDOOV�

�� 'R� QRW� RSHUDWH� WKH�
KHDWHU�QHDU�FXUWDLQV��
DV�WKH�PDWHULDO�FRXOG�
EH�VXFNHG�LQWR�WKH�DLU�
YHQWV�

�� ,W� LV�IRUELGGHQ�WR�GLV-
SRVH�RI�RU�OHDYH�LQ�WKH�
UHDFK�RI�FKLOGUHQ�WKH�
SDFNDJLQJ� PDWHULDOV�
ZKLFK� FRXOG� EHFRPH�
D�VRXUFH�RI�GDQJHU�

�� ,W� LV� IRUELGGHQ� IRU�
WKH� DSSOLDQFH� WR� EH�
XVHG� E\� FKLOGUHQ� RU�
XQDVVLVWHG� GLVDEOHG�
SHUVRQV�

�� /HVV� WKDQ� �� \HDUV�
ROG�FKLOGUHQ�must be 
NHSW� DZD\� IURP� WKH�
DSSOLDQFH� XQOHVV� DQ�
DGXOW� VXSHUYLVLRQ� LV�
FRQWLQXRXV�

�� &KLOGUHQ� DJHG� EH-
WZHHQ���DQG�OHVV�WKDQ�
��\HDUV�can only WXUQ�
WKH�DSSOLDQFH�RQ�RII�LI�
WKH�DSSOLDQFH�LV�SRVL-
WLRQHG� RU� LQVWDOOHG� LQ�
LWV�FRUUHFW�XVH�SRVLWLRQ�
DQG� LI� WKRVH� FKLOGUHQ�
DUH� VXSHUYLVHG� RU� LI�

- L’appareil est conçu 
pour une utilisation au 
sol. Ne pas installer au 
plafond ni sur les murs.

- Ne pas actionner l’ap-
pareil à proximité de 
rideaux car ils pour-
raient être aspirés par 
les prises d’air.

- Il est défendu de jeter 
dans la nature ou de 
laisser à la portée des 
enfants le matériau 
d’emballage car il peut 
être une source poten-
tielle de danger.

- L’utilisation de l’appa-
reil par des enfants et 
des personnes handi-
capées non assistées 
est interdite.

- Les enfants de moins 
de 3 ans doivent 
être tenus à l’écart de 
l’appareil à mois qu’ils 
ne se trouvent en pré-
sence d’un adulte.

-  Les enfants âgés de 
3 à 8 ans peuvent 
uniquement allumer/
pWHLQGUH� O¶DSSDUHLO�� j�
condition que l’appa-
reil ait été placé ou 
installé dans la bonne 
position d’utilisation 
et que les enfants en 
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- Das Gerät ist zum Auf-
stellen auf den Boden 
ausgelegt. Es darf nicht 
an Wände oder De-
cken installiert werden.

- Betreiben Sie das 
Gerät nicht in der 
1lKH�YRQ�9RUKlQJHQ��
da diese in die Ansau-
göffnungen gelangen 
könnten.

�� (V� LVW� YHUERWHQ�� GDV�
Verpackungsmaterial 
für Kinder zugänglich 
]X�YHUODVVHQ��GD�GLH-
ses eine mögliche Ge-
fahrenquelle darstellt.

- Die Benutzung des 
Geräts durch Kin-
GHU�XQG�XQJHHLJQHWH��
nicht unterstützte Per-
sonen ist verboten.

- Kinder unter 3 Jahren 
müssen vom Gerät 
IHUQJHKDOWHQ�ZHUGHQ��
HV�VHL�GHQQ��VLH�ZHU-
den ständig durch 
einen Erwachsenen 
beaufsichtigt.

- Kinder zwischen 3 
und 8 Jahren dürfen 
das Gerät nur dann 
HLQ��XQG�DXVVFKDOWHQ��
wenn dieses in der 
richtigen Position auf-
gestellt oder installiert 
ZXUGH��ZHQQ�VLH�LQ�GHQ�
sicheren Umgang mit 

�� (O�DSDUDWR�HVWi�GLVH-
xDGR�SDUD�VHU�XWLOL]D-
GR�HQ�HO�VXHOR��1R�OR�
LQVWDOH�HQ�HO� WHFKR�QL�
HQ�OD�SDUHG�

�� 1R� XWLOLFH� HO� DSDUDWR�
FHUFD�GH�FRUWLQDV��\D�
TXH� pVWDV� SRGUtDQ�
VHU�DVSLUDGDV�SRU�ODV�
WRPDV�GH�DLUH�

�� (VWi�SURKLELGR�DUURMDU�
R� GHMDU� DODOFDQFH� GH�
ORV�QLxRV�HO�PDWHULDO-
GH� HPEDODMH�� \D� TXH�
SXHGH� FRQVWLWXLU� XQD�
IXHQWH�GH�SHOLJUR�

- (VWi�SURKLELGR�HO�XVR 
� GHO�DSDUDWR�SRU�SDUWH� 
� GH� QLxRV� R� SHUVRQDV 
� L Q K i E L O H V � V L Q� 
� DVLVWHQFLD�
- Los niños de una edad 

inferior a los 3 años 
deben ser mantenidos 
lejos del aparato a me-
nos que la supervisión 
de un adulto no sea 
permanente.

- Los niños de una edad 
comprendida entre los 
3 años y menos de 8 
años pueden sólo  
encender/apagar el 
aparato si el mismo 
ha sido posiciona-
do o instalado en su 
correcta posición de 
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corretta posizione di 
utilizzo e che gli stes-
si siano sorvegliati 
o siano stati istruiti 
sull’uso sicuro dell’ap-
parecchio e abbiano 
compreso i potenziali 
rischi. I bambini di età 
compresa tra 3 anni 
e meno di 8 anni non 
devono collegare elet-
WULFDPHQWH��UHJRODUH�H�
pulire l’apparecchio o 
eseguire interventi di 
manutenzione.

- L’apparecchio può 
essere utilizzato da 
bambini di età non 
inferiore a 8 anni e 
da  pe rsone  con 
ULGRWWH�FDSDFLWj�¿VLFKH��
VHQVRULDOL�R�PHQWDOL��R�
prive di esperienza o 
della necessaria cono-
VFHQ]D�� SXUFKp� VRWWR�
sorveglianza oppure 
dopo che le stesse ab-
biano ricevuto istruzio-
ni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pe-
ricoli ad esso inerenti.

- I bambini non devono 
giocare con l’apparec-
chio. 

WKH\¶YH�EHHQ�HGXFDW-
HG� DERXW� WKH� DSSOL-
DQFH�VDIH�XVH�DQG�LI�
WKH\�KDYH�XQGHUVWRRG�
WKH�SRWHQWLDO�ULVNV�LQ-
YROYHG��&KLOGUHQ�DJHG�
EHWZHHQ� �� DQG� OHVV�
WKDQ���\HDUV�PXVW�QRW�
HOHFWULFDOO\� FRQQHFW��
DGMXVW�DQG�FOHDQ� WKH�
DSSOLDQFH�QRU�SHUIRUP�
PDLQWHQDQFH� LQWHU-
YHQWLRQV�

�� 7KH�DSSOLDQFH�PD\�EH�
XVHG�E\�FKLOGUHQ�RYHU�
��\HDUV�RI�DJH�DQG�E\�
SHUVRQV�ZLWK�UHGXFHG�
SK\VLFDO��VHQVRULDO�RU�
PHQWDO�FDSDFLWLHV��RU�
ZLWKRXW� WKH� UHTXLUHG�
H[SHULHQFH�RU�NQRZO-
HGJH�� SURYLGHG� WKH\�
DUH� VXSHUYLVHG� RU�
KDYH�EHHQ�LQVWUXFWHG�
LQ�WKH�VDIH�XVH�RI�WKH�
DSSOLDQFH� DQG� XQ-
GHUVWDQG�WKH�KD]DUGV�
LQYROYHG�

�� &KLOGUHQ� PXVW� QRW� 
SOD\�ZLWK�HTXLSPHQW�

� &KLOGUHQ�PXVW�QRW�EH�

question soient sur-
veillés ou aient reçu 
des instructions pour 
une utilisation sans 
GDQJHU� GH� O¶DSSDUHLO��
outre en avoir compris 
les risques potentiels. 
Les enfants âgés de 
3 à 8 ans ne doivent 
SDV�EUDQFKHU��UpJOHU�HW�
nettoyer l’appareil ou 
encore effectuer des 
travaux d’entretien.

- L’appareil peut être 
utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant 
des capacités phy-
VLTXHV�� VHQVRULHOOHV�
RX�PHQWDOHV�UpGXLWHV��
ou dépourvues de 
l’expérience ou des 
connaissances né-
FHVVDLUHV��j�FRQGLWLRQ�
que ce soit sous sur-
veillance ou qu’elles 
aient reçu des ins-
tructions relatives à 
l’utilisation sûre de 
l’appareil et à la com-
préhension des dan-
gers qui y ont liés.

- L e s  e n f a n t s 
ne  do i ven t  pas 
jouer avec l’appareil.
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dem Gerät eingewie-
sen oder beaufsich-
tigt wurden und die 
möglichen Gefahren 
verstanden haben. 
Kinder zwischen 3 
und 8 Jahren dürfen 
das Gerät nicht an 
die Stromversorgung 
DQVFKOLH�HQ�� HV� HLQ-
stellen und reinigen 
oder Wartungsarbei-
ten durchführen.

- Kindern ab 8 Jahren 
sowie Personen mit 
N|USHUOLFKHQ�� VHQVRUL-
ellen oder mentalen Be 
einträchtigung en bezie-
hungsweise Personen 
ohne entsprechende 
Erfahrung oder Kennt-
nisse darf die Benut-
zung des Geräts erlaubt 
werden unter der Bedin-
JXQJ�� GDVV� GLH� .LQGHU�
sowie die genannten 
Personen beaufsichtigt 
beziehungsweise in die 
für die Verwendung des 
Geräts geltenden Si-
cherheitsvorkehrun gen 
eingewiesenen wurden 
und die mit dem Gerät 
verbundenen Gefahren 
verstanden haben.

- Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

 Die dem Benutzer 

trabajo y si los niños 
están supervisados o 
si han sido instruidos 
sobre el uso seguro del 
aparato y se han com-
prendido los potencia-
les riesgos. Los niños 
de edad comprendida 
entre los 3 años y 
menos de 8 años no 
deben conectar eléc-
WULFDPHQWH�� DMXVWDU� \�
limpiar el aparato o  
ejecutar intervencio-
nes de mantenimiento.

- (O�DSDUDWR�SXHGH�VHU�
XWLOL]DGR� SRU� QLxRV�
PD\RUHV� GH� �� DxRV�
\� SRU� SHUVRQDV� FRQ�
FDSDFLGDGHV� ItVLFDV��
VHQVRULDOHV�R�PHQWD-
OHV� UHGXFLGDV�� R� FD-
UHQWHV�GH�OD�H[SHULHQ-
FLD� \� FRQRFLPLHQWR�
QHFHVDULRV�� VLHPSUH�
TXH� OR� KDJDQ� EDMR�
YLJLODQFLD�R�GHVSXpV�
GH� KDEHU� UHFLELGR�
LQVWUXFFLRQHV�VREUH�HO�
XVR�VHJXUR�GHO�DSDUD-
WR�\�VREUH�ORV�SHOLJURV�
LQKHUHQWHV�DO�PLVPR�

- /RV�QLxRV�QR�GHEHQ�
MXJDU�FRQ�HO�DSDUDWR�

� /DV�RSHUDFLRQHV�GH�
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 La pulizia e la ma-
nutenzione destinata 
ad essere effettua-
ta dall’utilizzatore non 
deve essere effettuata 
da bambini senza sor-
veglianza.

- Si raccomanda di non 
usare la stufetta nelle 
immediate vicinanze 
GHOOD�YDVFD�GD�EDJQR��
della doccia o di una 
piscina.

- I n  p r e s e n z a  d i  
EDPELQL�� YLJLODUH� FRQ�
attenzione onde accer-
tare che non giochino 
con l’apparecchio.

ATTENZIONE :
Alcune parti del pro-
dotto potrebbero ac-
cumulare molto calo-
re, con il conseguente 
rischio di ustioni. 
E’ quindi necessario 
prestare molta atten-
zione, soprattutto in 
presenza di bambini e 
di persone vulnerabili.

ATTENZIONE : 
Onde evitare il sur-
riscaldamento, non 
coprire l’apparecchio.

DOORZHG� WR� FOHDQ� WKH�
DSSOLDQFH�RU�SHUIRUP�
XVHU� PDLQWHQDQFH�
ZLWKRXW�SURSHU�VXSHU-
YLVLRQ�

�� 'R�QRW�XVH�WKLV�KHDWHU�
LQ�WKH�LPPHGLDWH�VXU-
URXQGLQJV�RI�D�EDWK��D�
VKRZHU�RU�D�VZLPPLQJ�
SRRO�

�� &KLOGUHQ� VKRXOG� EH�
VXSHUYLVHG�WR�HQVXUH�
WKDW�WKH\�GR�QRW�SOD\�
ZLWK�WKH�DSSOLDQFH�

CAUTION :
Some parts of this 
product can become 
very hot and cause 
burns. 

Particular attention 
has to be given where 
children and vulnera-
ble people are pres-
ent.

WARNING : 
In order to avoid over-
heating, do not cover 
the heater.

 Le nettoyage et la 
maintenance destinés 
à être effectués par 
l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués 
par des enfants sans 
surveillance.

- Il est conseillé de ne 
pas utiliser le poêle à 
proximité immédiate 
G¶XQH�EDLJQRLUH��G¶XQH�
douche ou d’une pis-
cine

- En présence d'en-
IDQWV��YHLOOHU�j�FH�TX¶LOV�
ne jouent pas avec 
l’appareil.

ATTENTION :
Certaines parties de 
l’appareil pourraient 
chauffer beaucoup et 
être donc cause de 
brûlures. 
Faire particulièrement 
attention en cas de 
présence d'enfants et 
de personnes vulné-
rables.

ATTENTION :
Pour éviter la sur-
chauffe, ne pas couvrir 
l’appareil.
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obliegenden Reini-
gungs-und Pflege-
a r b e i t e n  d ü r f e n 
nicht von unbeauf 
sichtigten Kindern 
durchgeführt werden.

- Die Verwendung des 
Heizgerätes in der 
Nähe von Badewan-
QHQ�� 'XVFKHQ� RGHU�
Schwimmbädern ist 
strengstens verboten.

- Kindern ist das Spielen 
mit dem Gerät unbe-
dingt zu untersagen.

ACHTUNG :
Einige Teile des Ge-
räts können sehr heiß 
werden und somit Ver-
brennungen verursa-
chen. 
Achten Sie ganz be-
sonders auf anwe-
sende bKinder und 
schwächere Personen 
im Allgemeinen.

ACHTUNG :
Bedecken Sie das Ge-
rät nicht, um Überhit-
zung zu vermeiden.

OLPSLH]D�\�PDQWHQL-
PLHQWR� D� FDUJR� GHO�
XVXDULR�QR�GHEHQ�VHU�
UHDOL]DGDV�SRU�QLxRV�
VLQ�YLJLODQFLD�

- 6H� UHFRPLHQGD� QR�
XWLOL]DU�OD�HVWXID�PX\�
FHUFD� GH� OD� EDxHUD��
GH� OD� GXFKD� R� GH� OD�
SLVFLQD�

- /RV� QLxRV� GHEHQ� VHU�
YLJLODGRV� DWHQWDPHQWH�
SDUD� YHUL¿FDU� TXH� QR�
MXHJXHQ�FRQ�HO�DSDUDWR�

ATENCIÓN :
Algunas partes del 
aparato pueden ca-
lentarse mucho y pro-
vocar quemaduras. 

Preste part icular 
atención en presencia 
de niños y personas 
vulnerables.

ATENCIÓN :
Para evitar recalenta-
mientos, no cubra el 
aparato.
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Dopo aver tolto l’imbal-
laggio assicurarsi che 
l’apparecchio si presenti 
integro senza visibili 
danneggiamenti che 
potrebbero essere stati 
causati dal trasporto. 
In caso di dubbio non 
utilizzare l’apparecchio 
e rivolgersi ai Centri 
di Assistenza Tecnica 
autorizzati.
Disinserire sempre il pro-
dotto dall’alimentazione 
se lasciato incustodito.

Per un corretto uso del 
termoventilatore NON 
SI DEVE:

- Collocarlo immediata-
mente sotto una presa 
GL�FRUUHQWH�¿VVD�

- Tirare il cavo di ali-
mentazione o l’ap-
parecchio stesso per 
staccare la spina dalla 
presa di corrente .

- Lasciarlo esposto ad 
agenti atmosferici 
�SLRJJLD��VROH��HFF���

- Lasciarlo inutilmente 
inserito.

$IWHU�UHPRYLQJ�WKH�SDFN-
LQJ��PDNH�VXUH�WKDW�WKH�
DSSOLDQFH� LV� FRPSOHWH��
ZLWKRXW�YLVLEOH�GDPDJH�
WKDW� FRXOG� KDYH� EHHQ�
FDXVHG�GXULQJ�WUDQVSRUW��

,Q�FDVH�RI�GRXEW��GR�QRW�
XVH� WKH� DSSOLDQFH� DQG�
FRQWDFW� WKH� DXWKRULVHG�
7HFKQLFDO� $VVLVWDQFH�
FHQWUHV�
:KHQ� OHIW� XQDWWHQGHG��
DOZD\V�GLVFRQQHFW�IURP�
WKH�SRZHU�VXSSO\�

For correct use of the 
thermo fan NEVER:

�� 3ODFH� LW� LPPHGLDWHO\�
XQGHUQHDWK� D� PDLQV�
ZDOO�VRFNHW�

�� 3XOO�WKH�SRZHU�FDEOH�RU�
WKH�DSSOLDQFH�LWVHOI�WR�
UHPRYH�WKH�SOXJ�IURP�
WKH�PDLQV�VRFNHW�

�� /HDYH� LW� H[SRVH� WR�
DWPRVSKHULF� DJHQWV�
�UDLQ��VXQ��HWF���

�� /HDYH� LW� SOXJJHG� LQ�
ZKHQ�QRW�LQ�XVH�

$SUqV�DYRLU�HQOHYp�O¶HP-
EDOODJH�� V¶DVVXUHU� TXH�
l’appareil est en bon 
état sans détériorations 
visibles pouvant avoir 
été causées par le trans-
SRUW��(Q�FDV�GH�GRXWH��QH�
pas utiliser l’appareil et 
s’adresser aux centres 
d’assistance technique 
agréés.
Débrancher toujours 
l’appareil du secteur 
quand il est laissé sans 
surveillance.

Pour une utilisation 
correcte du ventilateur 
IL NE FAUT PAS:

- Le placer immédiate-
ment sous une prise 
GH�FRXUDQW�¿[H�

- Tirer le câble d’ali-
mentation ou l’appareil 
pour débrancher la 
¿FKH� GH� OD� SULVH� GH�
courant.

- Le laisser exposé à 
des agents atmos-
SKpULTXHV��SOXLH��VROHLO�
etc.).

- Le laisser inutilement 
branché.
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Nach dem Auspa-
FNHQ� NRQWUROOLHUHQ� 6LH� 
ob  das  Ge rä t  i n 
e i n w a n d f r e i e m 
Zustand und ohne sicht-
bare Beschädigungen 
durch den Transport 
ist.  Im Zweifelsfal-
le benutzen Sie das 
Gerät nicht und wenden 
sich an ein autorisiertes 
Kundendienstcenter.
Z iehen Sie immer 
GHQ � 1H W ] V W H F NH U�� 
wenn das Gerät unbe-
aufsichtigt bleibt.

Für einen korrekten Be-
trieb des Thermoventila-
tors GELTEN FOLGENDE 
VERBOTE:
- Nicht unmittelbar unter 
 einer festen Steckdose 
 aufstellen.

- Ziehen Sie nicht am 
Stromkabel oder am 
*HUlW�VHOEVW��XP�GHQ�
Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen.

- Setzen Sie das Gerät 
keinen Witterungs-
HLQIO�VVHQ� �6RQQH��
Regen usw.) aus.

- Das Gerät darf nicht 
nutzlose eingeschaltet 
gelassen werden.

'HVSXpV� GH� TXLWDU� HO�
HPEDODMH��YHUL¿TXH�TXH�
HO� DSDUDWR� VH�SUHVHQWH�
tQWHJUR�� VLQ� GDxRV� YL-
VLEOHV� TXH� SXHGDQ� KD-
EHUVH�SURGXFLGR�GXUDQWH�
HO� WUDQVSRUWH�� (Q� FDVR�
GH� GXGDV�� QR� XWLOLFH� HO�
DSDUDWR�\�GLUtMDVH�D�ORV�
&HQWURV� GH� $VLVWHQFLD�
7pFQLFD�DXWRUL]DGRV�
'HVFRQHFWH�VLHPSUH�HO�
SURGXFWR� GH� OD� DOLPHQ-
WDFLyQ� FXDQGR� VH� GHMD�
VLQ�YLJLODQFLD�

Para un correcto uso 
del termoventilador 
NO SE DEBE:

�� &RORFDUOR� LQPHGLDWD-
PHQWH�GHEDMR�GH�XQD�
WRPD�GH�FRUULHQWH�¿MD�

�� 7LUDU� GHO� FDEOH� GH�
DOLPHQWDFLyQ� R� GHO�
DSDUDWR� SDUD� GHVHQ-
FKXIDUOR�

�� 'pMDOR�H[SXHVWR�D�ORV�
DJHQWHV�DWPRVIpULFRV�
�OOXYLD��VRO��HWF���

�� 'pMHOR� HQFKXIDGR�
FXDQGR� QR� HVWp� HQ�
XVR��
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- Toccarlo con mani 
bagnate o umide.

- Prima di utilizzare 
l’apparecchio, rimuo-
vere (se presenti) 
eventuali etichette 
adesive dalle griglie  
dell’aria onde evitare 
malfunzionamenti o 
pericoli di funziona-
mento dell’apparec-
chio stesso.

- Touch it with wet or 
damp hands.

- Before using the ap-
pliance, remove (if 
present) possible ad-
hesive labels from 
the air grids to avoid 
malfunctioning or 
functioning dangers 
of the appliance itself.

- Le toucher avec les 
mains mouillées ou 
humides.

- Avant d’utiliser l’ap-
pareil, retirer (le cas 
échéant) les étiquettes 
adhésives de la grille 
G¶DpUDWLRQ�D¿Q�G¶pYLWHU�
tout dysfonctionne-
ment ou risque lié à 
l’utilisation de l’appa-
reil.
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- Das Gerät darf nicht 
mit nassen oder feuch-
ten Händen berührt 
werden.

- Entfernen Sie vor der 
Benutzung des Gerä-
tes alle Klebeetiket-
ten (falls vorhanden) 
vom Lüftungsgitter, 
um Fehlfunktionen 
oder Funktionsgefah-
ren des Gerätes zu 
vermeiden.

- Tocarlo con las manos 
mojadas o húmedas.

- Antes de utilizar el 
aparato, quite (si pre-
sentes) posibles eti-
quetas adhesivas de 
las rejillas del aire para 
evitar mal funciona-
mientos o peligros de 
funcionamiento del 
aparato mismo.
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ISTRUZIONI
PER L’USO

Pannello comandi

A Manopola selezione 
temperatura

B Manopola selezione 
potenza

C Spia di 
funzionamento

D Interruttore di 
sicurezza

- Togliere l’apparecchio 
dal cartone e svolge-
re il cavo per tutta la 
sua estensione.

- Posizionare l ’appa-
recchio su una super-
ILFLH� VROLGD� H� SLDQD� 
in posizione verticale 
stabile.

> > > >

INSTRUCTIONS
FOR USE

Control panel

A 7HPSHUDWXUH�
VHOHFWLRQ�NQRE

B 3RZHU�VHOHFWLRQ�
knob

C 2SHUDWLQJ�LQGLFDWRU

D 6DIHW\�VZLWFK

�� 5HPRYH�KHDWHU�IURP�LWV�
FDUWRQ�DQG�XQZLQG� WKH�
FRUG�WR�LWV�IXOO�OHQJWK�

�� 3ODFH�KHDWHU�RQ�D�¿UP�
OHYHO�VXUIDFH��LQ�D�VWDEOH�
XSULJKW�SRVLWLRQ�

> > > >

MODE
D’EMPLOI

Panneau de commande

A Molette de  sélection 
température

B Molette de sélection 
puissance

C Indicateur de 
fonctionnement

D Interrupteur de 
sécurité

- Enlever l’appareil du car-
ton et dérouler le câble 
de toute sa longueur.

- Placer l’appareil sur 
XQH� VXUIDFH� VROLGH�� HQ�
position verticale stable.

> > > >

4

A B
C

Fig. 1
Abb.
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BETRIEBSANLEITUNG

Bedienkonsole

A Temperaturwahlknopf

B Leistungswahlknopf

C Betriebsanzeige

D Sicherheitsschalter

- Packen Sie das Gerät 
aus dem Karton aus und 
wickeln Sie das Kabel 
vollständig ab.

- Stellen Sie das Gerät 
DXI�HLQH�IHVWH�XQG�ÀDFKH�
Fläche in stabiler Positi-
on ab.

> > > >

INSTRUCCIONES
PARA EL USO

Panel de mandos

A 0DQLMD�GH�VHOHFFLyQ�
GH��WHPSHUDWXUD

B� 0DQLMD�GH�VHOHFFLyQ�
GH��SRWHQFLD

C� ,QGLFDGRU�GH�
IXQFLRQDPLHQWR

D� ,QWHUUXSWRU�GH�
VHJXULGDG

�� ([WUDLJD�HO�DSDUDWR�GH�OD�
FDMD�\�GHVHQUROOH�HO�FDEOH�
HQ�WRGD�VX�H[WHQVLyQ�

�� &RORTXH�HO�DSDUDWR�VR-
EUH�XQD�VXSHU¿FLH�VyOLGD�
\� SODQD�� HQ� SRVLFLyQ�
YHUWLFDO�HVWDEOH�

> > > >

4

D

Fig. 2
Abb.
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- Assicurarsi che il riferi-
mento “ ” della mano-
pola “B” sia allineato al 
simbolo “O“ presente 
sul pannello comandi 
�¿JXUD����

- Collegare il cavo ad una 
presa di alimentazione 
�¿JXUD���.

Selezione funzioni

VENTILAZIONE
- Per attivare la funzione 
9(17,/$=,21(�� UXR-
tare la manopola “B” in 
modo che il riferimento 
“ ” sia allineato al sim-
bolo “ ” presente sul 
SDQQHOOR�FRPDQGL��¿JXUD�
5).

�� (QVXUH� WKDW� WKH� UHIHU-
HQFH�PDUN�“ ” on knob 
³%´� LV� DOLJQHG� ZLWK� WKH�
“O´�V\PERO�RQ�WKH�FRQ-
WURO�SDQHO��)LJ�����

�� 3OXJ� WKH� FRUG� LQWR� D�
SRZHU�RXWOHW��)LJ�����

Selecting functions

VENTILATION
�� 7R� DFWLYDWH� 9(17,/$-
7,21�IXQFWLRQ��WXUQ�NQRE�
�%�� VR� WKDW� UHIHUHQFH�
PDUN�“ ”�LV�DOLJQHG�ZLWK�
the “ ”�V\PERO�RQ�WKH�
FRQWURO�SDQHO��¿J�����

- S'assurer que la réfé-
rence “ ” de la molette 
“B” est alignée sur le 
symbole “O” présent sur 
le pupitre de commande 
(Fig. 3).

- Brancher le câble à 
une prise d’alimentation   
(Fig. 4).

Sélection de fonctions 

VENTILATION
- Pour activer la fonction 
9(17,/$7,21�� WRXUQHU�
la molette "B" de telle 
sorte que la référence   
“ ” soit alignée sur le 
symbole “ ” présent 
sur le pupitre de com-
PDQGH��¿J�����

A B

B

Fig. 3
Abb.
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- 6WHOOHQ�6LH�VLFKHU��GDVV�
der Bezug “ ” des

 D r e h k n o p f e s  “ B ” 
m i t  d e m  S y m b o l  
“O” auf der Bedienkon-
sole (Abb. 3).

- Stecken Sie das Kabel 
in einen Netzstecker ein 
(Abb. 4).

Funktionenwahl

BELÜFTUNG
- Zur Aktivierung der 

Funktion BELÜFTUNG 
drehen Sie den Knopf 
�%��VR��GDVV�GHU�%H]XJ�
“ ” mit dem Symbol  
“ ” auf der Bedien-
konsole zentriert ist 
(Abb. 5).

- 9HUL¿TXH� TXH� OD� UHIH-
UHQFLD�“ ”�GH�OD�PDQLMD�
³%´�HVWp�DOLQHDGD�FRQ�HO�
VtPEROR� ³O´�� SUHVHQWH�
HQ�HO�SDQHO�GH�PDQGRV�
�)LJ�����

�� &RQHFWH�HO�FDEOH�D�XQD�
WRPD� GH� DOLPHQWDFLyQ�
�)LJ�����

Selección de las funciónes

VENTILACIÓN
�� 3DUD� DFWLYDU� OD� IXQFLyQ�
9(17,/$&,Ï1�� JLUH�
OD� PDQLMD� GH� WDO� IRU-
PD� TXH� OD� UHIHUHQFLD� 
“ ”�TXHGH�DOLQHDGD�FRQ�
HO�VtPEROR�“ ”��SUHVHQWH�
HQ�HO�SDQHO�GH�PDQGRV�
�¿J�����

BA

Fig. 5
Abb.

Fig. 4
Abb.
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POTENZA MINIMA
- P e r  a t t i v a r e  l a 

funzione POTENZA  
0,1,0$�� UXRWDUH� OD�
manopola “B” in modo 
che i l  r i fe r imento   
“ ” sia allineato al 
simbolo “ ” presente 
sul pannello comandi 
�¿J�����

POTENZA MASSIMA
- P e r  a t t i v a r e  l a 

funzione POTENZA  
0$66,0$�� UXRWDUH�
la manopola “B” in 
modo che il riferimento   
“ ” sia all ineato al 
simbolo “ ” presente 
sul pannello comandi 
�¿J�����

IMPOSTAZIONE
TERMOSTATO
- Per settare la tempe-

ratura ambiente ad un 
dato valore ( termostata-
zione) posizionare il rif.  
“A”  al l ' interno del-
la  sca la  graduata  
�¿J������

 Se la Temperatura am-
ELHQWH�q�XJXDOH�R�VXSH-

MINIMUM POWER
�� 7R� DFWLYDWH� 0,1,080�
32:(5� IXQFWLRQ�� WXUQ�
NQRE� ³%´� VR� WKDW� UHIHU-
HQFH�PDUN�“ ”�LV�DOLJQHG�
with the “ ” V\PERO�RQ�
WKH�FRQWURO�SDQHO��¿J����� 

 

MINIMUM POWER
�� 7R� DFWLYDWH�0$;,080�
32:(5� IXQFWLRQ�� WXUQ�
NQRE� ³%´� VR� WKDW� UHIHU-
HQFH�PDUN�³� ´�LV�DOLJQHG�
with the “ ”�V\PERO�RQ�
WKH�FRQWURO�SDQHO��¿J�����

SETTING
THERMOSTAT
�� 7R�VHW�WKH�DPELHQW�WHP-
SHUDWXUH�WR�D�JLYHQ�YDOXH�
�WKHUPRVWDW��� SRVLWLRQ�
UHI��³$´�LQVLGH�JUDGXDWHG�
VFDOH��¿J�����

  
� ,I�WKH�URRP�WHPSHUDWXUH�
LV�HTXDO�WR�RU�KLJKHU�WKDQ�
WKH�VHW�WHPSHUDWXUH��WKH�

PUISSANCE MINIMALE
- Pour activer la fonc-

tion PUISSANCE MINI-
0$/(��WRXUQHU�OD�PROHWWH�
“B” de telle sorte que 
la référence “ ” soit 
alignée sur le symbole  
“ ” présent sur le pupitre 
GH�FRPPDQGH��¿J�����

PUISSANCE MAXIMALE
- Pour activer la fonction 

PUISSANCE MAXI-
0$/(��WRXUQHU�OD�PROHWWH�
“B” de telle sorte que 
la référence “ ” soit 
alignée sur le symbole          
“ ” présent sur le pu-
SLWUH�GH�FRPPDQGH��¿J��
7).

REGLAGE
THERMOSTAT
- Pour régler la tempéra-

ture ambiante sur une 
valeur donnée (thermos-
tat) amener la réf. “A” 
à l'intérieur de l'échelle 
JUDGXpH��¿J�����

  
 Si la Température am-

biante est égale ou supé-

BA BFig. 6
Abb.

Fig. 7
Abb.
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MINDESTLEISTUNG
- Zur Aktivierung der 

Funktion MINDEST-
LEISTUNG drehen Sie 
GHQ�.QRSI�³%´�VR��GDVV�
der Bezug “ ” mit dem 
Symbol “ ” auf der 
Bedienkonsole (Abb. 6) 
zentriert ist.

 

HÖCHSTLEISTUNG
- Zur Aktivierung der 

Funktion HÖCHST-
LEISTUNG drehen Sie 
GHQ�.QRSI�³%´�VR��GDVV�
der Bezug “ ” mit dem 
Symbol “ ” auf der 
Bedienkonsole (Abb. 7) 
zentriert ist.

THERMOSTATEINSTELLUNG

- Zur Einstellung der Um-
gebungstemperatur auf 
einen bestimmten Wert 
(Thermostateinstellung) 
positionieren Sie den 
Bezug “A” innerhalb der 
Gradskala  (Abb. 8). 

 Wenn die Raumtempe-
ratur gleich oder höher 

POTENCIA MÍNIMA
�� 3DUD� DFWLYDU� OD� IXQFLyQ�
327(1&,$� 0Ë1,0$��
JLUH�OD�PDQLMD�³%´�GH�WDO�
IRUPD�TXH� OD�UHIHUHQFLD 
“ ”�TXHGH�DOLQHDGD�FRQ�
HO�VtPEROR�“ ”��SUHVHQWH�
HQ�HO�SDQHO�GH�PDQGRV�
�¿J�����

POTENCIA MÁXIMA
�� 3DUD� DFWLYDU� OD� IXQFLyQ�
327(1&,$� 0È;,0$��
JLUH�OD�PDQLMD�³%´�GH�WDO�
IRUPD�TXH� OD�UHIHUHQFLD 
“ ”�TXHGH�DOLQHDGD�FRQ�
HO�VtPEROR�“  ”��SUHVHQWH�
HQ�HO�SDQHO�GH�PDQGRV�
�¿J�����

REGULACIÓN
DEL TERMOSTATO
�� 3DUD� UHJXODU� OD� WHP-
SHUDWXUD� DPELHQWH� D�
XQ� YDORU� GHWHUPLQDGR�
�WHUPRVWDWDFLyQ���SRQJD�
OD�UHIHUHQFLD�³$´�GHQWUR�
GH� OD� HVFDOD� JUDGXDGD� 
�¿J�������

� 6L� OD� WHPSHUDWXUD� DP-
ELHQWH�HV�LJXDO�R�VXSHULRU�

B AA
Fig. 8
Abb.
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DSSOLDQFH� VWRSV�� ,I� WKH�
DPELHQW�WHPSHUDWXUH�LV�
EHORZ�WKH�VHW�WHPSHUD-
WXUH�� WKH�DSSOLDQFH�ZLOO�
RSHUDWH�DW�WKH�VHOHFWHG�
SRZHU�OHYHO�

FROST-PROTECTION
- 7R� DFWLYDWH� )5267��
3527(&7,21�IXQFWLRQ��
WXUQ� NQRE� ³$´� RQ� ³ ” 
�0,1�� DQG� VHOHFW� WKH�
KHDWLQJ�SRZHU�“ ´�RU�³ 

” E\�WXUQLQJ�NQRE�³%´�
�¿J�����

ANTI-OVERTURNING
SAFETY
When the appliance is 
UXQQLQJ��WKH�VDIHW\�VZLWFK�
“D” intervenes and turns it 
off if it is lifted or overturned 
�¿J�������

rieure à la température 
SDUDPpWUpH�� O¶DSSDUHLO�
s’arrête. Si la tempéra-
ture ambiante est infé-
rieure à la température 
SDUDPpWUpH�� O
DSSDUHLO�
fonctionne sur la puis-
sance sélectionnée.

ANTIGEL
- Pour activer la fonc-
WLRQ� $17,*(/�� WRXUQHU�
la molette “A” sur “ ” 
(MIN) et sélectionner la 
puissance de chauffage 
en tournant la molette 
“B” sur “ ” ou sur “ ”        
�¿J�����

SÉCURITÉ
ANTI-BASCULEMENT 
Quand l’appareil est en 
PDUFKH�� LO� VH� VRXOqYH�RX�
EDVFXOH�� OH� GLVMRQFWHXU�
“C” intervient et l’éteint 
�¿J������

riore alla temperatura 
impostata  l’apparecchio 
si arresta. Se la tempe-
UDWXUD�DPELHQWH�q� LQIH-
riore alla temperatura 
impostata l’apparecchio 
funzionerà alla potenza 
selezionata.

ANTIGELO
- Per attivare la funzione 
$17,*(/2�� UXRWDUH� OD�
manopola “A” su “ ” 
(MIN) e selezionare la 
potenza di riscaldamen-
to ruotando la manopola 
“B” su “ ” o su “ ” 
�¿JXUD����

SICUREZZA
ANTIRIBALTAMENTO
4XDQGR�O¶DSSDUHFFKLR�q�LQ�
IXQ]LRQH��VH�VL�VROOHYD�R�VL�
ULEDOWD��LQWHUYLHQH�O¶LQWHUUXW-
tore di sicurezza “D” che lo 
VSHJQH��¿JXUD������

BA B

MIN

or

Fig. 9
Abb.

5
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DOV� GHU�(LQVWHOOZHUW� LVW��
stoppt das Gerät. Wenn 
die Umgebungstem-
peratur unter der Ein-
VWHOOWHPSHUDWXU� OLHJW��
arbeitet das Gerät bei 
der eingestellten Leis-
tung.

FROSTSCHUTZ
- Zur Aktivierung der Funk-

tion FROSTSCHUTZ 
drehen Sie den Knopf 
“A” auf “ ” (MIN) und 
wählen die Heizleis-
tung durch Drehen des 
Knopfes “B” auf “ ” oder 
“ ” (Abb. 9).

ÜBERROLLSCHUTZ

Wenn das Gerät in Betrieb 
ist und angehoben wird 
RGHU�XPNLSSW��VFKUHLWHW�GHU�
6LFKHUKHLWVFKDOWHU�³&´�HLQ��
der es abschaltet (Abb.10).

D� OD� WHPSHUDWXUD� UHJX-
ODGD��HO�DSDUDWR�VH�GH-
WLHQH��6L�OD�WHPSHUDWXUD�
DPELHQWH�HV�LQIHULRU�D�OD�
WHPSHUDWXUD�UHJXODGD��HO�
DSDUDWR�IXQFLRQDUi�D�OD�
SRWHQFLD�VHOHFFLRQDGD�

ANTICONGELACIÓN
�� 3DUD� DFWLYDU� OD� IXQFLyQ�
$17,&21*(/$&,Ï1��
JLUH � OD�PDQLMD³$´�D�³ ” 
�0,1��\�VHOHFFLRQH�OD�SR-
WHQFLD�GH�FDOHQWDPLHQWR�
FRQ�OD�PDQLMD�³%´�D�“ ” 
o “  ´��¿J������

SEGURIDAD
ANTIVUELCO
Cuando el aparato está 
IXQFLRQDQGR��VL�HVWi�OHYDQ-
tado o volcado��HO�LQWHUUXS-
tor de seguridad “D” que lo 
DSDJD�LQWHUYLHQH��¿J�����. 

D
Fig. 10
Abb.

5
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DISPOSITIVO
DI SICUREZZA

PER IL
SURRISCALDAMENTO

/¶DSSDUHFFKLR�q�GRWDWR�GL�
un dispositivo di sicurezza 
che spegne l’apparecchia-
tura in caso di surriscalda-
mento.
Se l’apparecchio smette 
GL� IXQ]LRQDUH�� VSHJQHUH�
O¶DSSDUHFFKLR� H� YHUL¿FDUH�
se l’ingresso o l’uscita 
dell’aria sono bloccati. 
Attendere almeno 5 minuti 
DI¿QFKp�LO�VLVWHPD�GL�SUR-
tezione si resetti prima di 
riavviare l’apparecchio. Se 
l’apparecchio non funziona 
o il dispositivo di sicurezza 
OR� VSHJQH� QXRYDPHQWH��
portare l’apparecchio al 
più vicino centro assi-
VWHQ]D�SHU�XQD�YHUL¿FD�R�
riparazione.

PULIZIA

- Regolate l’apparecchio 
nella modalità stand-By  
“ ´�H�ODVFLDUH�UDIIUHGGD-
re l’apparecchio.

- Togliere la spina dalla 
presa di corrente.

- Pulite la parte esterna 
dell’apparecchio con un 
panno umido facendo 

SAFETY DEVICE
IN CASE

OF
OVERHEATING

<RXU�KHDWHU�LV�¿WWHG�ZLWK�D�
VDIHW\�GHYLFH�WKH�VZLWFKHV�
RII�WKH�KHDWHU�LQ�WKH�HYHQW�
RI�RYHUKHDWLQJ��
6KRXOG� WKH� KHDWHU� VWRS�
ZRUNLQJ��WXUQ�WKH�KHDWHU�RII�
DQG�LQVSHFW�IRU�EORFNDJH�RI�
DLU�LQOHW�RU�RXWOHW��
:DLW� DW� OHDVW� �� PLQXWHV�
IRU�WKH�SURWHFWLRQ�V\VWHP�
WR�UHVHW�EHIRUH�DWWHPSWLQJ�
WR�UHVWDUW�WKH�KHDWHU���,I�WKH�
KHDWHU�IDLOV�WR�RSHUDWH�RU�
WKH�VDIHW\�GHYLFH�VZLWFKHV�
WKH�KHDWHU�RII�DJDLQ��UHWXUQ�
KHDWHU� WR� \RXU� QHDUHVW�
VHUYLFH� FHQWHU� IRU� H[DP-
LQDWLRQ�RU�UHSDLU�

CLEANING

�� 6HW� WKH� DSSOLDQFH� LQ�
VWDQG�E\�PRGH�³� ´��DQG�
OHW� WKH� DSSOLDQFH� FRRO�
GRZQ�

�� 5HPRYH� WKH�SOXJ� IURP�
WKH�PDLQV�VRFNHW�

�� &OHDQ�WKH�RXWVLGH�RI�WKH�
DSSOLDQFH�ZLWK�D�GDPS�
FORWK�PDNLQJ� VXUH� WKDW�

DISPOSITIF
DE SECURITE
CONTRE LA

SURCHAUFFE

L’appareil est doté d’un 
dispositif de sécurité qui 
éteint l’appareil en cas de 
surchauffe.
Si l’appareil cesse de fonc-
WLRQQHU��pWHLQGUH�O¶DSSDUHLO�
et s’assurer que l’entrée ou 
la sortie de l’air ne sont pas 
obstrués.
Attendre au moins 5 mi-
QXWHV�TXH� OH�V\VWqPH�GH�
protection se réarme avant 
de redémarrer l’appareil. 
Si l’appareil ne fonctionne 
pas ou que le dispositif de 
sécurité l’éteint de nou-
YHDX�� DSSRUWHU� O¶DSSDUHLO�
au centre d’assistance 
le plus proche pour un 
contrôle ou pour une ré-
paration.

NETTOYAGE

- Régler l’appareil en 
mode veille “ ´��HW�ODLV-
ser l’appareil refroidir.

�� (QOHYHU� OD� ¿FKH� GH� OD�
prise de courant.

- Nettoyer la partie ex-
terne de l’appareil avec 
un chiffon humide en 

6
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SICHERHEITSVOR-
RICHTUNG

GEGEN
ÜBERHITZUNG

Das Gerät ist mit einer 
6LFKHUXQJ� DXVJHU�VWHW��
die dieses bei Überhitzung 
ausschaltet.
Wenn das Gerät seinen 
%HWULHE�XQWHUEULFKW��VFKDO-
ten Sie es aus und prüfen 
6LH�� RE� GLH�$QVDXJ�� XQG�
Ausblasöffnungen ver-
stopft sind.
Warten Sie mindes-
WHQV� �� 0LQXWHQ�� ELV� VLFK�
das System zurück-
JHVWHOOW� KDW�� EHYRU� 6LH 
das Gerät wieder ein-
schal ten.  Wenn das  
*HUlW� QLFKW� IXQNWLRQLHUW� 
oder  d ie  S icherung 
gleich wieder abschal-
WHW�� EULQJHQ� 6LH� GDV� 
Gerät zu Ihrem Kunden-
dienstcenter für eine Kon-
trolle oder Instandstellung.

REINIGUNG

- Stellen Sie das Gerät auf 
Stand-by “ ” und lassen 
Sie es abkühlen.

- Ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose.

- Reinigen Sie den Außen-
teil des Geräts mit einem 
feuchten Tuch. Achten 

DISPOSITIVO
DE SEGURIDAD

PARA EL
RECALENTAMIENTO

(O�DSDUDWR�HVWi�GRWDGR�GH�
XQ� GLVSRVLWLYR� GH� VHJXUL-
GDG�TXH�OR�DSDJD�HQ�FDVR�
GH�UHFDOHQWDPLHQWR�
6L� HO� DSDUDWR� GHMD� GH�
IXQFLRQDU�� DSiJXHOR� \�
YHUL¿TXH�TXH�OD�HQWUDGD�\�
OD�VDOLGD�GH�DLUH�QR�HVWpQ�
REVWUXLGDV�
(VSHUH�DO�PHQRV���PLQXWRV�
SDUD�TXH�HO�VLVWHPD�GH�SUR-
WHFFLyQ�VH�GHVDFWLYH�DQWHV�
GH�UHHQFHQGHU�HO�DSDUDWR��
6L�HO�DSDUDWR�QR�IXQFLRQD�R�
HO�GLVSRVLWLYR�GH�VHJXULGDG�
OR� DSDJD� QXHYDPHQWH��
OOpYHOR�DO�FHQWUR�DVLVWHQFLD�
PiV�FHUFDQR�SDUD�VX�UHYL-
VLyQ�\�UHSDUDFLyQ�

LIMPIEZA

�� 5HJX OH � H O � DSD UD -
WR� HQ� PRGR� VWDQG�E\�� 
“ ´� \� GHMH� HQIULDU� HO�
DSDUDWR�

�� 'HVHQFKXIDU� GH� OD� DOL-
PHQWDFLyQ�HOpFWULFD��

�� /LPSLDU�OD�SDUWH�H[WHULRU�
GHO�WHUPRYHQWLODGRU�FRQ�
XQ� SDxR� KXPHGR�� WH-

6
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attenzione a non farvi 
penetrare acqua.

- Non immergete nell’ac-
qua  l’apparecchio.

- Pulite regolarmente le 
aperture di entrata e di 
uscita dell’aria con un 
aspirapolvere (circa due 
volte all’anno).

�� �9HUL¿FDUH�FKH�O¶DSSDUHF-
chio sia asciutto prima di 
collegarlo nuovamente 
all’alimentazione elet-
trica.

DATI
TECNICI

Per i dati tecnici sotto elen-
cati consultare la targa dati 
caratteristica applicata sul 
prodotto. 

- Potenza termica massi-
ma

-  Alimentazione elettrica
-  Classe di isolamento
- Dimensioni (LxHxP): 

222x233x134 mm
�� 3HVR������NJ

ZDWHU�GRHV�QRW�HQWHU�

�� 1HYHU�SXW�WKH�DSSOLDQFH�
LQ�ZDWHU�

�� &OHDQ� WKH�DLU� LQOHW�DQG�
RXWOHW�JULOOV�UHJXODUO\�ZLWK�
D�YDFXXP�FOHDQHU��WZLFH�
\HDUO\��

�� (QVXUH� WKH� KHDWHU� LV�
GU\� EHIRUH� SOXJJLQJ�
EDFN� LQWR� WKH� PDLQV�
VXSSO\��

TECHNICAL
DATA 

)RU� WKH� WHFKQLFDO� GDWD�
OLVWHG� EHORZ�� FRQVXOW� WKH�
UDWLQJ�SODWH�DSSOLHG�WR�WKH�
SURGXFW�

�� 0D[LPXP�KHDW�RXWSXW

���(OHFWULF�SRZHU�VXSSO\
���,QVXODWLRQ�FODVV
���'LPHQVLRQV� �/[+['���
���[���[����PP

���:HLJKW������NJ

veillant à ne pas y faire 
pénétrer d’eau.

- Ne pas plonger l’appareil 
dans l’eau.

�� 1HWWR\HU� UpJXOLqUHPHQW�
les ouvertures d’entrée 
et de sortie de l’air avec 
un aspirateur (environ 
deux fois par an).

- S’assurer que l’appareil 
est sec avant de le re-
brancher au secteur.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES

Pour les données tech-
niques énumérées ci-
DSUqV�� VH� UHSRUWHU� j� OD�
plaque des données appli-
quée sur le produit.
- Puissance thermique 

maximum
-  Alimentation électrique
-  Classe d’isolation
- Dimensions (LxHxP): 

222x233x134 mm
�� 3RLGV������NJ

8
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6LH� GDEHL� GDUDXI�� NHLQ�
Wasser eindringen zu 
lassen.

- Tauchen Sie das Gerät 
nicht in Wasser.

- Reinigen Sie regelmä-
ßig die Lufteinlass- und 
-auslassöffnungen mit 
einem Staubsauger (zir-
ka zweimal pro Jahr).

�� 3U�IHQ�6LH��DE�GDV�*HUlW�
WURFNHQ�LVW��EHYRU�6LH�HV�
wieder an das Stromnetz 
anschließen.

TECHNISCHE
DATEN

Entnehmen S ie  d ie 
nachstehend aufgelisteten 
technischen Daten dem 
DP� 3URGXNW� EH¿QGOLFKHQ 
Typenschild.
- Maximale Wärmeleis-

tung
-  Elektrische Stromver-

sorgung
-  Isolierklasse 
- Abmessungen (BxHxT) 

222x233x134 mm
�� *HZLFKW������NJ

QLHQGR�PXFKR� FXLGDGR�
TXH�QR�HQWUH�DJXD�HQ�HO�
LQWHULRU�

�� 1R�VXPHUJLU�HO�DSDUDWR�
HQ�DJXD�HQ�QLQJ~Q�FDVR��

�� /LPSLDU�SHULyGLFDPHQWH�
OD�HQWUDGD�\�OD�VDOLGD�GH�
DLUH� FRQ� XQ� DVSLUDGRU��
GRV�R�WUHV�YHFHV�DO�DxR�
DSUR[LPHGDPHQWH�

�� 9HUL¿TXH�TXH�HO�DSDUDWR�
HVWH�VHFR�DQWHV�GH�FR-
QHFWDUOR�QXHYDPHQWH�D�
OD�DOLPHQWDFLyQ�HOpFWULFD

DATOS
TÉCNICOS 

3DUD�ORV�VLJXLHQWHV�GDWRV�
WpFQLFRV��FRQVXOWH�OD�SODFD 
GH� GDWRV� DSOLFDGD� HQ� HO�
SURGXFWR�

�� 3RWHQFLD� WpUPLFD�Pi[L-
PD

���$OLPHQWDFLyQ�HOpFWULFD

���&ODVH�GH�DLVODPLHQWR�
���'LPHQVLRQHV� �/[+[3���
���[���[����PP

���3HVR������NJ
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                          Dato Simbolo Valore Unità
Potenza termica
Potenza termica normale Pnom ��� kW
Potenza termica minima (indicativa) Pmin ����� kW
Massima potenza termica continua PPD[�F ��� kW
Consumo ausiliario di energia elettrica
Alla potenza termica normale elmax - kW
Alla potenza termica minima elmin - kW
In modo Standby elSB - kW

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente Si No
Potenza termica a fase unica senza 
controllo della temperatura ambiente
Due o più fasi manuali senza controllo 
della temperatura ambiente
Con controllo della temperatura 
ambiente tramite termostato meccanico
Con controlo elettronico della temperatura ambiente
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore giornaliero
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore settimanale
Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura ambiente
con rilevamento di presenza
Controllo della temperatura ambiente
FRQ�ULOHYDPHQWR�GL�¿QHVWUH�DSHUWH
Con opzione di controllo  a distanza
Con controllo di avviamento adattabile
Con limitazione del tempo di funzionamento
Con termometro globo nero

info@olimpiasplendid.it
Olimpia Splendid SpA 

Via Industriale 1/3
������&HOODWLFD��%UHVFLD��,WDO\
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Olimpia Splendid SpA 

Via Industriale 1/3

25060 Cellatica, Brescia, Italy

                          Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output P

nom
2,0 kW

Minimum heat output (indicative) P
min

0,017 kW

Maximum continuous heat output P
max,c

2,0 kW

Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output el

max
- kW

At minimum heat output el
min

- kW

In standby mode el
SB

- kW

Type of heat output/room temperature control Yes No
Single stage heat output and no room temperature control

Two or more manual stages, no room temperature control

With mechanic thermostat room temperature control 

With electronic room temperature control 
Electronic room temperature control plus day timer 

Electronic room temperature control plus week timer 

Other control options
Room temperature control, with presence detection 

Room temperature control, with open window detection 

With distance control option 
With adaptive start control
With working time limitation
With black bulb sensor 

CALDO EASY

EN
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                         Caractéristique Symbole Valeur Unité

Puissance thermique

Puissance thermique nominale P
nom

2,0 kW

Puissance thermique minimale (indicative) P
min

0,017 kW

Puissance thermique maximale continue P
max,c

2,0 kW

Consommation d’électricité auxiliaire

À la puissance thermique nominale el
max

- kW

À la puissance thermique minimale  el
min

- kW

En mode veille el
SB

- kW

Type de contrôle de la puissance thermique/de la 

température de la pièce

Oui Non

Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle 

de la température de la pièce 

Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle 

de la température de la pièce 

Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique 

Contrôle électronique de la température de la pièce 

Contrôle électronique de la température de la pièce et 

programmateur journalier 

Contrôle électronique de la température de la pièce et 

programmateur hebdomadaire 

Autres options de contrôle

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte 

Option contrôle à distance 

Contrôle adaptatif de l’activation 

Imitation de la durée d’activation

Capteur à globe noir 

info@olimpiasplendid.it

Olimpia Splendid SpA 

Via Industriale 1/3

25060 Cellatica, Brescia, Italy
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                         Angabe Symbol Wert Einheit
Wärmeleistung
Nennwärmeleistung P

nom
2,0 kW

Mindestwärmeleis tung (Richtwert) P
min

0,017 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung  P
max,c

2,0 kW

Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung el

max
- kW

Bei Mindestwärmeleistung el
min

- kW

Im Bereitschaftszustand el
SB

- kW

Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle Ja Nein

(LQVWX¿JH�:lUPHOHLVWXQJ��NHLQH�5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH��

=ZHL�RGHU�PHKU�PDQXHOO�HLQVWHOOEDUH�6WXIHQ��
NHLQH�5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH��
5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH�PLW�PHFKDQLVFKHP�7KHUPRVWDW�
0LW�HOHNWURQLVFKHU�5DXPWHPSHUD��WXUNRQWUROOH��
(OHNWURQLVFKH�5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH�XQG�7DJHV]HLWUHJHOXQJ�

(OHNWURQLVFKH�5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH�XQG�:RFKHQWDJVUHJHOXQJ�

Sonstige Regelungsoptionen
5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH�PLW�3UlVHQ]HUNHQQXQJ�
5DXPWHPSHUDWXUNRQWUROOH�PLW�(UNHQQXQJ�RIIHQHU�)HQVWHU
0LW�)HUQEHGLHQXQJVRSWLRQ��
0LW�DGDSWLYHU�5HJHOXQJ�GHV�+HL]EHJLQQV�
Mit Betriebszeitbegrenzung
Mit Schwarzkugelsensor 

CALDO EASY
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                          Partida Símbolo Valor Unidad
3RWHQFLD�FDORUt¿FD
3RWHQFLD�FDORUt¿FD�QRPLQDO� Pnom ��� kW
3RWHQFLD�FDORUt¿FD�PtQLPD��LQGLFDWLYD�� Pmin ����� kW
3RWHQFLD�FDORUt¿FD�Pi[LPD�
continuada 

PPD[�F ��� kW

Consumo auxiliar de electricidad
$�SRWHQFLD�FDORUt¿FD�QRPLQDO�� elmax - kW
$�SRWHQFLD�FDORUt¿FD�PtQLPD� elmin - kW
En modo de espera elSB - kW

7LSR�GH�FRQWURO�GH�SRWHQFLD�FDORUt¿FD�GH�WHPSHUDWXUD�LQWHULRU Si No

3RWHQFLD�FDORUt¿FD�GH�XQ�VROR�QLYHO��
sin control de temperatura interior  
'RV�R�PiV�QLYHOHV�PDQXDOHV��VLQ�FRQWURO�GH�WHPSHUDWXUD�LQWHULRU���
Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico
Con control electrónico de temperatura interior   
Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario  

Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal 

Otras opciones de control
Control de temperatura interior con detección de presencia   
Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas 
Con opción de control a distancia
Con control de puesta en marcha adaptable  
Con limitación de tiempo de funcionamiento
Con sensor de lámpara negra

CALDO EASY

info@olimpiasplendid.it
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Via Industriale 1/3
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